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Abstract

Following the first paper (1997), the present one studies complementary morphosyntactic features
of the language of the Phoenician History (II): adjective and determinative functions, and theappo-
sition. Secondly (Part II) the author addresses the syntax of the sentence, characterizing the dis-
tribution of all verbal forms, and also exposes all cases of nominal predicatives —(i) without a
verb, and (ii) with a copulative verb. Finally, all the predicates —both verbal and nominal— are
described in non-dependent (non-subordinate) clauses or sentences along with their respective
clauses or sentences; further work will study these aspects in dependent clauses or sentences

Continuem l’anàlisi de l’obra de Filó iniciada en la secció precedent d’aquest estu-
1
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di . Després d’una introducció sobre la Història feníciade Filó de Biblos, hem
exposat allí tres quadres esquemàtics referits a la distribució dels mots, un de gene-
ral, un de marcadament morfològic i un altre de marcadament sintàctic: 1. Dis-
tribució de les paraules usades per categories i freqüència del seu ús, 2. Distribució
de les paraules segons el cas en què estan i freqüència de cadascun dels casos, i
3. Distribució dels mots per sintagmes segons la funció que fan en l’oració i fre-
qüència de cadascuna de les funcions. En acabat, hem passat a examinar, sobre-
tot des d’una perspectiva morfològica —però sense oblidar les referències
sintàctiques pertinents sobre la funció exercida per cadascun dels mots— les cate-
gories nominals (substantius i adjectius qualificatius o gentilicis) que apareixen en
el text, a partir de set llistes, corresponents, aproximadament, a les set primeres
entrades del primer quadre esquemàtic que hem mencionat: 1. Noms propis, de
personatges humans o divins i de llocs geogràfics; 2. Noms propis, termes adjunts
o substituts d’un nom propi (gentilicis, sobrenoms, ...); 3. Noms propis, per ser
noms de títols d’obres literàries; 4. Noms comuns o adjectius substantivats;

1. Vegeu CORSI MEYA, J., «Trets morfosintàctics en la llengua de la Φïινικικc �στïρÝα de Filó de
Biblos (I)», Faventia 19/2(1997) 9-32, on, per un error tipogràfic en la darrera revisió, es va intro-
duir en el títol (i, consegüentment, en els encapçalaments de les pàgines imparells de l’article i en
els índexs de la revista) una petita equivocació, d’altra banda fàcilment detectable, que el lector
atent ja deu haver corregit: hi consta Φïινικικικc, en lloc del mot correcte Φïινικικc.
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5. Gentilicis, substantivats com a noms comuns; 6. Adjectius (qualificatius, gen-
tilicis, ...); 7. Adjectius, termes adjunts de noms propis, o equivalents, o de títol
d’obres literàries (epítets, ...).

Des d’una perspectiva més sintàctica, afegirem ara, en la present segona secció
d’aquest estudi2, d’una banda, una nova exposició i anàlisi d’elements nomina
parant atenció, específicament, en una construcció sintàctica que trobem abun-
dantment i sota formes variades en el text de Filó: l’aposició; tanmateix, prèvia-
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ment, oferirem un petit quadre esquemàtic complementari de la distribució d’aquesta
i d’altres funcions sintàctiques dins el sintagma nominal (l’adjectiva, que ja hem
examinat en les dues darreres llistes de la primera secció, i la determinativa). D’altra
banda, presentarem després un quadre esquemàtic amb les formes verbals (i amb
els predicats nominals sense verb) i les menes d’oració que configuren, tot iniciant
així la segona i última part de l’anàlisi del text que ens ocupa, dedicada especial-
ment a la sintaxi oracional i centrada, doncs, en l’examen, a més dels predicats
nominals, de les categories verbals, amb les seves funcions verbals de predicat o
bé copulativa, i en el dels diversos tipus d’oració o clàusula de què són un consti-
tuent destacat. A continuació del quadre esquemàtic, oferirem la llista de totes les
formes verbals, amb les indicacions morfosintàctiques pertinents. Després, expo-
sarem i analitzarem les clàusules o oracions amb predicat nominal, cadascuna cita-
da amb el seu subjecte, a partir de la llista nominal corresponent. Finalment, també
exposarem i analitzarem totes les oracions o clàusules no dependents (indepen-
dents o bé principals) —simples o bé coordinades— i les interdependents o inte-

2. Pel que fa a la bibliografia sobre Filó i la seva obra, especialment el text que estem comentant —
la Història fenícia—, remetem a la n. 1 de l’article citat a la nota precedent. Semblantment, sobre
el tema lingüístic, centrant-nos principalment en la sintaxi, remetem també a la bibliografia que
ja consta en l’esmentat article, en concret a la n. 4. Com a obres adequades als temes de què ara trac-
tarem, o bé lingüístiques generals o sobre alguna altra llengua semblant, o bé més específicament
relacionades amb alguns d’aquests temes apuntats que anirem abordant, convé afegir a la llista
bibliogràfica de la n. 4 que acabem de mencionar (o bé, simplement, destacar-hi), entre d’altres, els
treballs següents: DIK , S.C., Functional Grammar, Amsterdam 1978; Studies in Functional
Grammar, London 1980; GOODWIN, W.W., Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb,
London 21889 (rp. Bristol Classical Press, 1998); HJELMSLEV, L., Prolégomènes a une théorie du
langage [Omkring sprogteoriens grundlæggelse], seguit de La structure fondamentale du langage,
trad. de text ang. inèdit, Paris 1971 [København 1966 (1943) i curs a Londres, 1947] (trad. esp.
només de l’orig. danès: Prolegómenos a una teoría del lenguaje, Madrid 1974); Ensayos lingüís-
ticos, trad. esp., Madrid 1972 [Travaux du Cercle Linguistique de CopenhagueXII, Copenhague
1959]; LIGHTFOOT, D., Natural Logic and Greek Moods, The Hague-Paris 1975; MARTINET, A.,
Estudios de sintaxis funcional[Studies in functional Syntax], Madrid 1978 [München 1975];
PINKSTER, H., Sintaxis y semántica del latín [Latin Syntax and Semantics], Madrid 1995 [London
1990 (orig. holand. 1984)]; ROJO, G., Aspectos básicos de sintaxis funcional, Málaga 1983; ROJO, G.-
JIMÉNEZ JULIÁ , T., Fundamentos del análisis sintáctico funcional, Santiago de Compostela 1989;
TESNIÈRE, L., Éléments de syntaxe structurale, Paris 21966.

3. Explicarem aquesta nomenclatura més endavant, com a introducció al quadre, llista o llistes corres-
ponents. Aquí volem assenyalar simplement que hem partit de la distinció dels tipus de dependèn-
cia o funció que exposa HJELMSLEV, L., Prolégomènes a une théorie du langage [Omkring
sprogteoriens grundlæggelse], Paris 1971 [København 1966 (1943)], p. 35-42 i 49-57 (tr. esp. 39-
47 i 55-64), espec. 38-40 i 50-52 (tr. esp. 42-44 i 56-58); s’ha d’afegir que adoptem alhora —amb
algunes modificacions (reduint els casos d’interordinació o interdependència oracional a condi-
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rordinades3, cadascuna citada amb el context suficient per veure’n la seva estruc-
tura i lligams, a partir de la llista corresponent de predicats nominals o bé verbals4.

Deixarem, en canvi, per a una propera tercera secció o lliurament del present tre-
ball l’acabament d’aquesta segona part començada aquí. Allí, d’una banda, exposa-
rem i analitzarem totes les oracions o clàusules integrades, dependents o subordinades,
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cionals, concessives i adversatives i deixant ara com ara de banda la qüestió de si hi ha o no diferèn-
cia entre clàusula i oració)— la formulació que en fa, en un context on s’admeten tres tipus d’unitats
(simples, compostes i complexes), ROJO, G., Aspectos básicos de sintaxis funcional(Málaga 1983,
p. 50-52; també, 68-73 (espec. 70-71). Es tracta d’una formulació que l’autor tanmateix explicita
i revisa en part uns anys després: ROJO, G. - JIMÉNEZ JULIÁ , T., Fundamentos del análisis sintácti-
co funcional(Santiago de Compostela 1989), espec. p. 44-47, 55 (almenys, però, amb el matís
reflexiu de 83-84 sobre la connexió entre subjecte i predicat) i 61; també, 127-130, 133 i 136-146
(on hom continua defensant la distinció entre clàusula i oració, però on alhora es rectifica en un
aspecte —amb una argumentació, 142-146, que altrament no acaba de convèncer— i es deixa de
considerar admissibles les unitats compostes), tot adequant algunes de les visions anteriors a una
concepció funcional més ortodoxa. D’altra banda, tenim en compte la teoria dels actants i cir-
cumstants de l’estructuralista TESNIÈRE, L., o.c. (Paris 21966), però ens preocupa el paper poc relle-
vant, respecte del predicat, atorgat al subjecte. També reconeixem la profunditat en la distribució
i anàlisi de les funcions diverses de les visions funcionalistes, tant la de MARTINET, A., o.c. (Madrid
1978 [München 1975]), que tanmateix no acaba d’acceptar un paper del subjecte equivalent al del
predicat (cf. p. 279-288 i 305-316), tot i que admet que tenen la relació de pressuposar-se mútua-
ment —és a dir, una relació d’interdependència, segons l’expressió de L. Hjelmslev— (cf. p. 34),
com la visió de DIK, S.C., o.c. (Amsterdam 1978); o.c. (London 1980), amb esquemes d’anàlisi
funcional molt elaborats, però que ens suscita les mateixes reserves. El segueix, en el camp del
llatí, PINKSTER, H., o.c. (Madrid 1995 [London 1990; orig. holand. 1984]), obra valuosa, però que,
com ja hem comentat dels seus mestres funcionalistes, es centra massa, ens sembla, en el predi-
cat i no reconeix la funció equivalent del subjecte, a la vegada que, també com ells, no es replan-
teja gens les funcions part-part o connexions (com diria G. Rojo), ni el paper i la funció atribuïdes
tradicionalment a les anomenades oracions subordinades. Així mateix, tenim molt present una
obra de sintaxi grega dels modes, elaborada des d’una perspectiva generativa i transformacional,
LIGHTFOOT, D., o.c. (The Hague-Paris 1975), però ens desvetlla les mateixes reserves, i per motius
semblants, que acabem d’exposar sobre els autors funcionalistes, sobretot pel que fa referència al
tractament del subjecte i de les anomenades oracions o clàusules subordinades; a més, tot i reconèixer
que la metodologia que ha adoptat demana la competència o intuïció del nadiu, fa un subterfugi
per evitar-ho, ja que es tracta d’una llengua morta (cf. p. 24), i, en el desenvolupament pràctic del
treball, almenys la meitat del seu contingut està basat en frases angleses (passim), sens dubte les
de la seva competència natural. És per tot aquest seguit de raons que, sense deixar de tenir en
compte aspectes importants d’aquestes visions gramaticals esmentades, l’elaboració de l’esque-
ma gramatical que en el comentari de la present obra de Filó s’anirà utilitzant estarà basada en les
obres mencionades de G. Rojo i d’ell amb T. Jiménez Juliá, fetes en un context funcionalista, però
amb una forta inspiració i orientació glosemàtica de la també citada obra del danès L. Hjelmslev,
de la qual així mateix, en un lloc molt destacat, ens en considerem directament deutors, perquè al
capdavall ha estat un dels nostres punts de partença, com ja s’ha indicat més amunt.

4. Prendrem també en consideració uns pocs casos (exactament, 6) d’oracions o clàusules que, si bé tenen
subjecte, tanmateix es troben sense predicat explícit, ni verbal ni nominal; no ens referim a casos
on manca el predicat perquè està evidentment implícit atès que li pertoca ser el mateix que el de
l’oració anterior, unides ambdues estretament per context i de manera immediata (p.e., γÝνïνται,
10,24b), ni, encara menys, a casos on es pot considerar que manca un predicat només perquè l’ex-
pressió ha de quedar més entenedora si s’explicita el predicat que ja hi ha desdoblant-lo o repetint-
lo (p.e., ©νÜσκει, 10,48a; æασιν, 10,1c; διεστειλÀµε©α, 10,8b). Fem referència, en canvi, a casos
de mancança més clara, bé que aparent, del predicat; vegeu més endavant, quadre V i nota 16.
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cadascuna citada també amb el context suficient per veure’n la seva estructura i lli-
gams, a partir, així mateix, de la llista corresponent de predicats nominals o bé ver-
bals. D’altra banda, amb els indicis recollits podrem constatar al capdavall els trets
morfosintàctics més rellevants que el text manifesta, sense deixar d’abordar l’examen
d’alguns fets o casos morfològics o sintàctics peculiars, que ja han estat remesos a
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la «segona part» o «al final» si és que han sortit breument en els comentaris de la
secció precedent, o han de sortir en els d’aquesta o en els de la propera i darrera.

IV. Distr ibució d’algunes categories de mots segons la funció que fan dins el
seu sintagma nominal i freqüència d’aquestes funcions5

— substantiu com a comp. nominal de concordança (aposició)6 . . 72
element declinable no verbal: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .67
participi substantivat: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5

— adjectiu com a complement nominal de concordança7 . . . . . . 87 (+30)
adjectiu qualificatiu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .78 (+29)
adjectiu adjunt de nom propi (epítet): . . . . . . . . . . . . . . .9 (+1)

— determinatiu com a comp. nominal de concordança8 . . . . . . 410 (+164)
article: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .350 (+13)
adjectiu numeral: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 (+16)

5. Aquí tampoc no tenim en compte les lliçons variants comentades en la n. 11 (de p. 16) de la primera
secció, com ja s’ha dit després en la n. 13 (de p. 17): CORSI MEYA, J., a.c. (I), Faventia 19/2(1997)
(citat aquí més amunt, en la nota 1), perquè, sota distinta forma, representen la mateixa funció que
la lliçó que substitueixen. Per aquest motiu tampoc no les tindrem en compte en el proper qua-
dre V ni, si no s’indica altrament, en cap de les llistes que anirem exposant i examinant. D’altra
banda, aquest quadre és senzillament un complement del quadre III (a.c., p. 17-18), que ha que-
dat incomplet perquè, per simplificar un esquema d’abast més general, hem prescindit aleshores de
la majoria de les funcions adjectives o determinatives (només n’hem comptabilitzat uns quants
casos singulars) i de bona part de les apositives, dins el sintagma nominal, com s’indica a la n. 15
de l’a.c. Ara pertoca prendre en consideració la totalitat dels casos.

6. Hi consten totes les aposicions, incloent-hi les 27 amb element declinable no verbal de què hem pres-
cindit en el quadre III (cf. la nota anterior), entre les senzilles d’un sol mot bàsicament i unides
indestriablement, dins el sintagma nominal, amb el mot que complementen bo i aportant-hi un
contingut especificatiu (les quals, amb les 40 que allí esmentem fan el total que ara resulta); vegeu
CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 18 i n. 15.

7. Posem entre parèntesis el nombre de mots que morfològicament són adjectius, però que no fan la
funció sintàctica de complement adjectiu del nom amb concordança; hi afegim, si és que fan aques-
ta funció, el nombre d’aquells que tanmateix cal deixar de banda perquè són lliçons variants. Si
sumem, doncs, la xifra sense parèntesis (indicadora de la funció adjectiva normal) amb la xifra
entre parèntesis, en resulta el nombre —que ja coneixem— del total d’adjectius qualificatius (107)
o d’adjectius adjunts de nom propi (10), tal com han aparegut al quadre I i tal com han sortit per
ordre citats amb els seus contextos més immediats en les llistes 6 i 7, quadre i llistes de la prime-
ra secció; cf. CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 16, 30-32.

8. Agrupem sota la indicació funcional de determinatius, perquè és el mode de classificació més habi-
tual atesos els seus trets comuns, diversos complements nominals que en la primera secció hem
situat dins el quadre III com a determinatius o com a adjectius (només un únic cas de relatiu adjec-
tiu, classificat allí com a mer adjectiu perquè el context ho permetia i teníem així almenys un cas
d’adjectiu que podíem citar per la seva peculiar pertinença al seu sintagma nominal; ara n’afegi-
rem dos més, també analitzables com a adjectius: 10,41 i 10,10b). També, altres complements nomi-
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adjectiu indefinit: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 (+24)
adjectiu demostratiu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 (+59)
adjectiu relatiu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 (+52)
adjectiu possessiu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

8. Aposicions, és a dir, substantius o elements substantivats —es pot tractar de
noms propis, de noms comuns, de pronoms, o bé, fins i tot, de participis— com a
complements nominals de concordança. En aquesta llista s’inclou el nom a qui
cada aposició fa de complement. En ordre alfabètic i per ordre de referències. No
cal aquí considerar, en canvi, en cada nom o equivalent, l’ordre relatiu de casos,
perquè normalment són poques les possibilitats, o una de sola; d’altra banda, pel con-
tingut de la llista, tinguem present que la funció és sempre idèntica. S’ha d’adver-
tir que en els participis les sigles de cas i funció van també juntes —com en la resta
de mots declinables—, però no abans, sinó després de les sigles de gènere i nom-
bre, i en ordre invers (primer, la funció i després, el cas)9. Pel que fa a les sigles

nals semblants que, sense citar-los en el mencionat quadre III, ja havíem distribuït dins el quadre I
separadament per categories, com a adjectius (numerals i possessius), articles i adjectius / pronoms
(demostratius, indefinits). Vegeu els quadres esmentats a CORS I MEYA, J., a.c. (I), p. 16 i 18. La
col·locació relativa amb què apareixen ara els complements respon a un ordre decreixent de fre-
qüència. D’altra banda, posem entre parèntesis el nombre de mots de la categoria o subcategoria
corresponent que no fan la funció sintàctica de determinatiu (i aleshores, normalment, assumeixen
la categoria de pronom); hi afegim, si és que, en canvi, fan la mencionada funció determinativa, el
nombre d’aquells que tanmateix cal deixar de banda perquè són lliçons variants. Si sumem, doncs,
la xifra sense parèntesis (indicadora de la funció determinativa normal) amb la xifra entre parènte-
sis, en resulta el nombre —que ja coneixem— del total d’articles (363), d’adjectius o pronoms
numerals (43), indefinits (43) —cal corregir una insignificant doble errada en el quadre de la pri-
mera secció (cf. p. 16, l. 21 de l’ a.c.): el guió inicial de la línia, que no hi hauria de ser, i la xifra 43
en negreta, que hauria d’anar en rodona—, demostratius (69) i relatius (55), tal com han aparegut en
l’esmentat quadre I. Convé afegir finalment que els 13 elements determinatius que surten en el qua-
dre III aquí estan tots inclosos, 9 entre els 27 numerals i 4 entre els 10 demostratius.

9. A part, des del punt de vista de la presentació del text, convé fer dos aclariments. En primer lloc,
tal com s’ha dut a terme en la pràctica en les llistes de la primera secció (cf. CORSI MEYA, J., a.c., I),
el criteri sobre els tipus de lletra és el següent: llistes d’un sol mot, rodona (llistes 1, a.c., p. 19-
21, 4, a.c., p. 24-29, i 5, a.c., p. 29, a més de la propera llista 9); llistes amb entrades d’un sol mot
i altres de més d’un mot, cursiva en les entrades d’un sol mot i rodona en les de més d’un mot, lle-
vat del mot central, que va en cursiva i negreta (llistes 3, a.c., p. 23, i 6, a.c., p. 30-31); llistes amb
totes les entrades de més d’un mot, mot central en cursiva i negreta, la resta en rodona (llistes 2, a.c.,
p. 23, i 7, a.c., p. 32, a més d’aquesta llista 8 i de les properes 10 i 11), excepte alguns casos en
què la cursiva sola també es fa servir com a senyal distintiu (cf. introducció de les mencionades
llistes 10 i 11). Cal afegir que les lliçons variants van en cursiva si tota la resta de la llista va només
en rodona; si no, van sense cursiva (en rodona o en negreta), ja que, com acabem de veure, els
mots en una situació semblant en la llista —dels quals s’han de distingir— van aleshores en cur-
siva; vegeu a.c., n. 16 de p. 19, de la qual nota el que s’ha exposat ara aquí és simplement una
ampliació. En segon lloc, també com a la primera secció (cf. a.c., n. 5 de p. 13), seguim, en aques-
ta i les properes llistes, el text grec i el sistema de citació (numeració i subdivisió) de l’edició del
text de Filó que precedeix la Concordance: CORSMEYA, J., A Concordance of The Phoenician
History of Philo of Byblos (Sabadell-Barcelona 1995), p. 11-19; i en concret, respecte dels textos
grecs citats a les llistes, no s’hi han inclòs les indicacions simultànies de variants, indicacions que,
eventualment, tanmateix podem fer servir a part, en citacions més llargues o específiques.
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utilitzades, són naturalment les mateixes que s’han emprat en les llistes precedents
de la primera secció, però amb l’addició d’algunes de noves: categories i subcate-
gories de mots (NPr = nom propi, NpA = nom propi, terme adjunt de nom propi,
NCm = nom comú, NcG = gentilici, substantivat com a nom comú, AdQ = adjec-
tiu qualificatiu, A/PN = adjectiu / pronom numeral, A/PD = adjectiu / pronom
demostratiu, A/PI = adjectiu / pronom indefinit o interrogatiu, Vb = verb, Ptc =
Participi), temes verbals (T1 = tema de present, T2 = tema d’aorist, T3 = tema de
perfet, T4 = tema de futur), veus (At = activa, Mt = mitjana, Pv = passiva), indi-
cacions finals (—IND = indeclinable)10:

E�σÝριïς, … ε�ρετÜς, �δελæeς Xν� NCm:NAp.ms  (10,39b)
ï� παλαÝτατïι τ�ν âαρâÀρων, �êαιρÛτως δb … καd A�γàπτιïι NcG:NAp.mp

(9,29b)
A��να καd ΠρωτÞγïνïν, ©νητïfς �νδρας NCm:AAp.mp  (10,7a)
�κ τï� KïλπÝα �νÛµïυ NCm:GAp.ms  (10,7a)+
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τρε�ς πα�δες, … καd \AπÞλλων NPr:NAp.ms  (10,26)
©υγατÛρες �πτa … j \AρτÛµιδες NPr:NAp.fp  (10,24a)
� … α�τ�ν �δελæeς \AσκληπιÞς NPr:NAp.ms  (10,38)+
παρ©Ûνïν \AστÀρτην NPr:AAp.fs  (10,22)+
πα�δας τÛσσαρας, … καd �Aτλαντα NPr:AAp.ms  (10,16)
τeν �δελæeν τeν �διïν �Aτλαντα NPr:AAp.ms  (10,20)+
©εÿ� BααλτÝδι NPr:DAp.fs  (10,35)+
γυναικeς BÀαυ NPr:GAp.fs–IND (10,7a)+
πα�δας τÛσσαρας, … καd BαÝτυλïν NPr:AAp.ms  (10,16)
Zεfς ∆ηµαρï�ς ..., âασιλεfς ©ε�ν NCm:NAp.ms  (10,31)
Zεfς B�λïς NpA:NAp.ms  –(10,26)+
πÞλιν πρñτην … Bàâλïν NPr:AAp.fs  (10,19b)+

10. Respecte de les sigles utilitzades en les llistes precedents, vegeu CORSI MEYA, J., a.c. (I), Faventia
19/2(1997) p. 19 i 23. Només hem afegit les sigles que surten en aquesta llista, excepte les refe-
rents als temes i a les veus verbals, que, pel fet de tractar-se de dues sèries importants i alhora molt
reduïdes, hem cregut que era millor de tenir-les totes en compte ja des de bon principi. A part, s’ha
d’advertir que, com a les llistes de la primera secció, en aquesta i en totes les llistes següents, cada
mot surt amb la forma concreta (accent, majúscula o minúscula inicials…) amb què surt en el lloc
del text d’on s’ha tret la citació; vegeu a.c., n. 20 de p. 23. D’altra banda, s’assenyalen algunes
aposicions (exactament, 3) amb un guió precedint el parèntesi que obre la referència ‘-(‘ per indi-
car que l’aposició corresponent ja havia sortit en alguna de les llistes (en concret, la llista 2) de la
primera secció acompanyant, com aquí, el nom a qui fa de complement; cf. a.c., p. 23. A més,
s’assenyalen un bon nombre d’aposicions (concretament, 27) amb una creu a continuació del parèn-
tesi que tanca la referència ‘)+’ per indicar que es tracta d’una de les aposicions que no s’havien
comptabilitzat en el quadre III (i ara han estat afegides en el recompte total del quadre IV), per-
què són de les senzilles, bàsicament d’un sol mot, i unides estretament, dins el sintagma nominal,
amb el mot que complementen bo i aportant-hi un contingut especificatiu; vegeu més amunt, la
nota 6.
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τcν �δελæcν Γ�ν NPr:AAp.fs  (10,16)+
πα�δας τÛσσαρας, … καd ∆αγñν NPr:AAp.ms–IND (10,16)
©ε�ν �ψεις, … καd ∆αγ�νïς NPr:GAp.ms  (10,36)
Zεfς ∆ηµαρï�ς NpA:NAp.ms  –(10,31)+
©εÿ� BααλτÝδι, τÿ � καd ∆ιñνÿ η NPr:DAp.fs  (10,35)
�δελæ�ν … δàï, … καd ∆ιñνης NPr:GAp.fs  (10,22)
�µµατα τÛσσαρα … �πισ©Ýων µερ�ν, δàï µbν … �γρηγïρÞτα ..., δàï δb �συø�

µàïντα A/PN:AAp.nd  (10,36)1 [2]
πτερa τÛσσαρα, δàï µbν �ς �πτÀµενα, δàï δb �ς �æειµÛνα A/PN:AAp.nd

(10,36)2 [2]
τï�ς δb λïιπï�ς ©εï�ς δàï �κÀστÿω πτερñµατα A/PI :DAp.ms  (10,37)
πτερa δàï, �ν �πd τï� … νï� καd �ν �πd τ�ς α�σ©Üσεως A/PN:NAp.ns  (10,37) [2]
TÀαυτïς, � τ�ν γραµµÀτων τcν εÅρεσιν �πινïÜσας Vb:Ptc.T2At.ms.ApN

(9,24b)
�ρρενες δàï, … καd �Eρως NPr:NAp.ms  (10,24b)
\AγρÛα καd ^AλιÛα, τïfς �λιεÝας καd �γρας ε�ρετÀς NCm:AAp.mp  (10,11a)
δàï �δελæïfς σιδÜρïυ ε�ρετaς καd τ�ς … �ργασÝας NCm:AAp.mp  (10,11b)
E�σÝριïς, … τρι�ν γραµµÀτων ε�ρετÜς NCm:NAp.ms  (10,39b)
τρε�ς πα�δες, … καd Zεfς NPr:NAp.ms  (10,26)
πα�δας τÛσσαρας, oHλïν NPr:AAp.ms  (10,16)
�Aρειïς ^HρακλεïπïλÝτης NpA:NAp.ms  –(10,49a)+
\A©ηνÿ� τÿ � �αυτï� ©υγατρd NCm:DAp.fs  (10,32b)
πα�δες KÀâειρïι NPr:NAp.mp  (10,38)+
TÀαυτïς, � … καd τ�ς τ�ν �πïµνηµÀτων γραæ�ς κατÀρêας

Vb:Ptc.T2At.ms.ApN  (9,24b)
oHλïν, τeν καd KρÞνïν NPr:AAp.ms  (10,16)
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τρε�ς πα�δες, KρÞνïς NPr:NAp.ms  (10,26)
�Hλïυ τï� KρÞνïυ NPr:GAp.ms  (10,20)
©ε�ν �ψεις, KρÞνïυ τε NPr:GAp.ms  (10,36)
τï�τïν … ©εeν �νÞµιúïν µÞνïν ï�ρανï� κàριïν NCm:AAp.ms  (10,7b)
Συδàκÿω δÛ, τÿ� λεγïµÛνÿω δικαÝÿω Vb:Ptc.T1Pv.ms.ApD  (10,25)
τe �γαπηµÛνïν τ�ν τÛκνων … �πιδιδÞναι, λàτρïν τï�ς … δαÝµïσιν NCm:AAp.ns

(10,44b)
ZωρïÀστρης δb � µÀγïς NCm:NAp.ms  (10,52a)+
�δελæeς Xν� τï� πρñτïυ µετïνïµασ©Ûντïς ΦïÝνικïς Vb:Ptc.T2Pv.ms.ApG

(10,39b)
�ν Tàρÿω τÿ � �γÝÿα νÜσÿω NCm:DAp.fs  (10,31)+
\EπÜεις … � �νïµασ©εdς … µÛγιστïς �ερïæÀντης Vb:Ptc.T2Pv.ms.ApN  (10,49a)
τe KÀσσιïν �ρïς NCm:AAp.ns  (10,20)+
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τeν πατÛρα O�ρανeν NPr:AAp.ms  (10,17)+
©εeς O�ρανeς NPr:NAp.ms  (10,23)2+
τeν �δελæeν O�σωïν NPr:AAp.ms  (10,10a)+
Nηρεàς, πατcρ ΠÞντïυ, BÜλïυ δb πα�ς NCm:NAp.ms  (10,26)
©υγατÛρα α�τï� παρ©Ûνïν \AστÀρτην NCm:AAp.fs  (10,22)+
O�ρανeν τeν πατÛρα NCm:AAp.ms  (10,29a)+
Nηρεàς, πατcρ ΠÞντïυ NCm:NAp.ms  (10,26)
O�ρανÿ� τÿ� πατρd NCm:DAp.ms  (10,33)+
�ρρενες δàï, ΠÞ©ïς NPr:NAp.ms  (10,24b)
Bàâλïν µbν τcν πÞλιν NCm:AAp.fs  (10,35)+
�δελæ�ν … δàï, ^PÛας NPr:GAp.fs  (10,22)
υ�eν �øων ΣÀδιδïν NPr:AAp.ms  (10,21)+
©εeς TÀαυτïς NPr:NAp.ms  (10,36)+
©εeς TÀαυτïς NPr:NAp.ms  (10,38)+
©εÿ� Tααàτÿω NPr:DAp.ms  (10,38)+
πÀντα �ν �Ûρι τÀδε τï�σδε A/PD:NAp.np  (10,4b)
©υγατÛρες �πτa TιτανÝδες NPr:NAp.fp  (10,24a)
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� δb … πατcρ � Yψιστïς NPr:NAp.ms  (10,15c)+
ï� παλαÝτατïι τ�ν âαρâÀρων, �êαιρÛτως δb ΦïÝνικÛς τε NcG:NAp.mp  (9,29b)
zν ©Àτερïν τeν Xïυσgρ NPr:AAp.ms–IND (10,11b)

És remarcable el nombre i la varietat d’aposicions que apareixen en aquesta llis-
ta, d’altra banda d’alguna manera complementària de les llistes 1, 2, 4 i 5 de la pri-
mera secció11, on trobem bona part dels mots que tenen aquesta funció, però sense
el nom que complementen (llevat de la llista 2) i reunits per altres criteris (mor-
fològics), cosa que fa que la seva presència en les llistes esmentades resulti doble-
ment incompleta i dispersa respecte de la consideració de la funció sintàctica
apositiva que ara ens ocupa. El nombre (72)12 no és extraordinari, però és relati-
vament elevat, comparant–ho, d’una banda, amb el nombre total de les categories
habituals apositives (noms propis: 281, noms comuns: 573)13 i, d’altra banda, amb
el nombre total d’adjectius amb funció adjectiva —la més propera a l’aposició i,
normalment, bastant més nombrosa— (87)14. La varietat és molt notable: abundàn-

11. Vegeu CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 19-23 i 23-29. A les llistes 1 i 4 (encara que en el comentari de
la llista 1 no se’n diu res) trobem (entre els noms propis o entre els noms comuns —respectiva-
ment—) tant aposicions ja comptabilitzades en el quadre III (a.c., p. 18) com algunes de les sen-
zilles que s’han exclòs d’aquest quadre (cf. a.c., n. 15) i només s’han comptat aquí en el quadre
IV. A la llista 2 solament hi ha 3 aposicions d’aquestes últimes, les senzilles excloses del quadre III
(vegeu a.c., p. 23) i incloses després en el quadre IV. Finalment, a la llista 5, en canvi, només hi
ha 2 aposicions de les primeres, les ja comptabilitzades en el quadre III.

12. Vegeu més amunt, quadre IV.
13. Vegeu quadre I, CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 16.
14. Vegeu més amunt, quadre IV.
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cia de noms propis, com en una obra d’aquesta mena hom podia esperar15, en un con-
text d’identificacions individuals i en enumeracions; noms comuns, explicatius o,
també, especificatius, postposats al nom propi, ...; pronoms; participis, substanti-
vats.
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SEGONA PART: SINTAXI ORACIONAL

V. Distr ibució dels predicats verbals i dels predicats nominals amb verb 
i sense verb segons la mena d’oració o clàusula que configuren i
fr eqüència de cadascuna d’aquestes oracions16

— oracions no dependents (independents o principals) . . . . . . . . . . 153
amb predicat verbal: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140
amb predicat nominal i verb copulatiu <+1>: . . . . . . . . . . . . . 10
amb predicat nominal sense verb: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

— oracions interdependents + (apòdosi condicional o
concessiva, tesi adversativa)17 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

amb predicat verbal: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
apòdosi concessiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2)
tesi adversativa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2)

15. Cf. CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 22.
16. Afegim als predicats verbals els predicats nominals amb verb copulatiu i sense verb per tenir una

distribució de totes les clàusules o oracions amb predicat explícit; ara de moment, per simplificar,
tanmateix comptem tants predicats amb verb com verbs copulatius hi ha, encara que algun verb
copulatiu acompanyi dos predicats nominals —n’hi ha tres casos (assenyalats aquí amb <+1>):
vegeu les llistes 9 i 10 (a partir de la llista 9, i també al resum final de la llista 10, s’assenyala
cada cas amb *). A més a més, prenem també en consideració (vegeu anteriorment, la nota 4)
alguns pocs casos (exactament, 6) en què es dóna el fet de clàusules o oracions que tenen el sub-
jecte explícit, però que, en canvi, no tenen explícit el predicat, ni verbal ni nominal: en tres casos,
propers entre ells, tots tres amb sintagma preposicional, s’ha de sobreentendre el predicat verbal
�γÛνïντï/�γÛνετï (10,13.14a), a partir del predicat d’una oració del paràgraf anterior d’estruc-
tura semblant (10,12b); en altres dos casos, també propers entre ells, ambdós amb datiu posses-
siu, convé sobreentendre qν, sol com a predicat verbal o acompanyant —com a verb copulatiu—
un predicat nominal adient (10,37), a partir del verb copulatiu de la primera oració d’aquest
paràgraf (10,37); finalment, en un darrer cas, l’última oració del text de Filó que ens ocupa (τïσα�τα
καd περd τ�ν �æεων, 10,53), pot sobreentendre’s el predicat verbal �στιν o potser, simplement,
podem considerar com a equivalent a un predicat nominal el sintagma preposicional. A part, s’ha
de recordar que ni en aquest quadre V ni en les llistes següents no es tenen en compte les lliçons
variants, perquè el criteri de classificació és sintàctic; vegeu més amunt, la nota 5.

17. Vegeu, en principi, com a introducció a aquesta nomenclatura oracional, més amunt, la nota 3.
D’entrada, convé advertir que la sèrie de noms que utilitzem per distingir les oracions vol ser,
sobretot, una proposta clarif icadora, inspirada inicialment en el seu conjunt —i, també, respecte
d’altres detalls— en les obres de G. ROJOi L. HJELMSLEV citades en la nota mencionada. D’altra
banda, com allí ja hem apuntat, reduïm els casos d’interordinació o interdependència oracional a
adversatives, concessives i condicionals; a més, no entrem de moment a fer distincions entre clàu-
sula i oració i considerem, doncs, ambdues designacions sinònimes. Pel que fa a noms concrets, dis-
tingim (amb els signes afegits ‘+’ i ‘-’) les dues clàusules o oracions que són interdependents o
interordinades: respectivament, tesi i antítesi adversatives, apòdosi i pròtasi concessives o condi-
cionals.
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amb predicat desdoblat18 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)
condicional . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . –1–
adversativa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . –2–

quasi no dependent19, tesi adv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)
amb predicat nominal sense verb: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
tesi adversativa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)
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— oracions interdependents – (pròtasi condicional o concessiva,
antítesi adversativa) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

amb predicat verbal: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
antítesi adversativa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)
pròtasi concessiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2)
ant. adv. amb tesi no dependent20 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)
ant. adv. amb tesi dependent21 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)
pròt. conc. amb apòdosi dependent22 . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)
quasi no dependent23, antítesi adv. . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)

amb predicat nominal i verb copulatiu . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
pròt. conc. amb apòdosi dependent . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)

— oracions no dependents sense predicat explícit24 . . . . . . . . . . . 6
— oracions quasi no dependents25 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

amb predicat verbal: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
— oració substantiva subjecte, integrant d’oració complexa26 . . . . . . 3

amb predicat verbal: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

18. Cf. més amunt, nota 4, on al final es comenten breument aquests tres casos.
19. La designació «quasi no dependent», fa referència a oracions amb el predicat verbal en infinitiu

que actuen com a independents o interdependents adversatives perquè, en el context descriptiu on
es troben, s’ha prescindit del tot del verb d’expressió del qual —com a predicat principal— hau-
rien de dependre aquestes oracions d’infinitiu —com a substantives objecte directe—; n’hi ha 4: la
que ara comentem, la seva antítesi interdependent, i dues més sense cap dependència que surten
a l’esquema una mica més avall.

20. L’oració que equival a la seva tesi, no la considerem interdependent (sinó tal com és, no depen-
dent) perquè la força adversativa és feble (expressada, p.e., per καd) i recau principalment sobre l’an-
títesi que estem comentant (vegeu el cas de 10,23).

21. Són casos en què la interdependència hi és de fons, però on predomina el fet que la tesi adversati-
va o l’apòdosi (concessiva o condicional) és alhora oració dependent d’una altra oració principal.

22. Vegeu la nota anterior.
23. Cf. nota 19.
24. Vegeu anteriorment, la nota 16.
25. Cf. nota 19.
26. L’oració substantiva subjecte està interordinada amb el predicat de l’oració complexa (que podem

anomenar principal), de la qual és una part integrant, juntament amb l’esmentat predicat; en són els
dos elements constituents fonamentals. Tanmateix no es tracta d’una interordinació o interde-
pendència entre dues oracions completes (com els casos que hem vist fins ara), sinó que partim
d’una interdependència molt concreta, entre dos elements constituents d’una oració, que precisa-
ment esdevé completa per la interdependència d’aquests dos elements. Doncs bé, en casos com el
que ens ocupa, un dels elements esmentats —el subjecte— resulta substituït també per una ora-
ció completa, integrant aleshores amb l’altre element —el predicat— l’oració completa que estem
comentant, que així esdevé alhora complexa; cal tenir en compte, en canvi, que aquest altre ele-
ment —el predicat— no pot ser substituït per cap mena d’oració. Es tracta, per tant, d’una inte-
rordinació o interdependència una mica diferent de l’examinada fins aquí, de la mateixa mena,
però amb certs trets peculiars.
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— oracions dependents, integrades en l’oració complexa27 . . . . . . . 267
amb predicat verbal: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248
substantiva objecte directe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (45)
adjectiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (74)
adverbial general (participial indet.)28 . . . . . . . . . . . . . . . . (22)
adverbial temporal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (64)
adverbial causal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (29)
adverbial final . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)
adverbial consecutiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (5)
adverbial comparativa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6)
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amb predicat nominal i verb copulatiu: . . . . . . . . . . . . . . . . 18
substantiva objecte directe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6)
adjectiva <+1> . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (4)
adverbial general (participial indet.) . . . . . . . . . . . . . . . . . (2)
adverbial causal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2)
adverbial final . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)
adverbial consecutiva <+1> . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2)
adverbial comparativa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)

amb predicat nominal sense verb: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
adjectiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)

9. Totes les formes verbals, soles. Ordenades per ordre alfabètic i per ordre de
referències; després, per la mena d’oració de què són un constituent destacat. Totes
acompanyades per les indicacions morfosintàctiques pertinents. Cal afegir, a les
sigles ja conegudes29, les següents: categories i subcategories de mots (Ipr = Indi-

27. Les oracions dependents són oracions constituents —amb una importància relativa del correspo-
nent element constituent que ara no és el moment d’abordar— que substitueixen elements d’una ora-
ció completa (és a dir, que ja té subjecte i predicat). Si no és que l’oració ja és complexa pel fet
de tenir el subjecte substituït per una oració (vegeu la nota anterior), la substitució esmentada de
les oracions dependents —és suficient que hi hagi una sola oració dependent— fa que l’oració
completa esdevingui, a més, oració complexa (que podem anomenar principal). Ultra això, s’ha
de precisar que les oracions dependents la complementen perquè substitueixen elements que són
complements o modificadors (del predicat o d’altres constituents, o bé, potser, de tota la resta de
l’oració completa), és a dir, elements dependents o subordinats; per això, poden ser anomenades
dependents (o subordinades). Ara bé, pel que fa al nom, convé, sobretot, d’una banda, distingir-
les netament de les substantives subjecte —incloses habitualment, d’una manera equívoca, entre les
subordinades, pel fet d’entendre «subordinat» com a equivalent del ‘que funciona dins una unitat
més àmplia’ (cf., p.e., G. ROJO, o.c., 1983, p. 50)— i, d’altra banda, reflectir clarament la relació
part-tot que representen; per tant, atès que, segons aquest criteri, hem atorgat a les substantives
subjecte la designació descriptiva d’oracions integrantsd’oració complexa, creiem que seria millor
anomenar les dependents partint del fet que, com a elements de l’oració complexa, estan integra-
des en una oració ja constituïda com a completa (per subjecte i predicat): oracions integradesen
l’or ació complexa.

28. Són les oracions equivalents a un adverbi de valor difícil de determinar; per això en diem adverbials
generals. Hi incloem totes les oracions amb predicat participial predicatiu (o, per alguns, anome-
nat també apositiu) de valor no prou precís. Després, sota les denominacions més concretes, ja hi
classificarem les altres oracions que hi corresponguin, amb valor més precís per context, tant amb
predicat participial com introduïdes per conjunció.

29. Cf. anteriorment, la llista 8 i la nota 10.
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catiu present, Ips = Indicatiu passat, Ifu = Indicatiu futur, Imp = Imperatiu,
Sjt = Subjuntiu, Opt = Optatiu, Inf = Infinitiu), nombre i persona (1ªs= primera
persona singular, 2ªs= segona, singular, 3ªs= tercera, singular, 1ªp= primera per-
sona plural, 2ªp= segona, plural, 3ªp= tercera, plural, 2ªd= segona persona dual,
3ªd= tercera, dual), tipus d’oració a què pertany el predicat (NDp = no dependent,
IDp = interdependent +, IAv = interdependent –, adversativa, PCc = interdepen-
dent–, pròtasi concessiva, PCd = interdependent –, pròtasi condicional, Qnd = quasi
no dependent, SSb= integrant d’oració complexa, substantiva subjecte, SOD= subs-
tantiva objecte directe, integrada en l’oració complexa, SAp = substantiva aposició
explicativa, integrada, Adj = adjectiva, integrada, Adv = adverbial general, inte-
grada, ATp = adverbial temporal, integrada, ACa = adverbial causal, integrada,
AFn = adverbial final, integrada, ACs= adverbial consecutiva, integrada, ACp = ad-
verbial comparativa, integrada). Aquestes darreres sigles, del tipus d’oració, van
en negreta; a més, en els participis, aquí substitueixen la sigla de la funció i duen
a continuació la sigla del cas (precedida de punt). A part, algunes indicacions finals
(–COP / .COP = verb copulatiu; * = amb dos predicats, –RED = orac. de relatiu
substantiva objecte directe, SOD, –REL = orac. de relatiu substantiva):

�γειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,10c)
�γεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,16)
�γνïÜσαντες Vb,Ptc:T2At.mp.ACa.N  (10,8b)
�λληγïρÜσας Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,39a)
�λληγïρ�ν Vb,Ptc:T1At.ms.Adv.N  (10,49a)
�µàνασ©αι Vb,Inf:T2Mt.–.IAv (10,17)
�µàνεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,17)
�ναλÝσκεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,47)
�ναλàεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.SOD (10,48a)
�ναµÝêας Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,39a)
�ναπαυÞµενïς Vb,Ptc:T1Mt.ms.ATp.N  (10,37)
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�νÀψαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10a)
�νÛκυπτεν Vb,Ips:T1At.3ªs.IDp (9,26c)
�νελε�ν Vb,Inf:T2At.–.AFn (10,22)
�νελïµÛνη Vb,Ptc:T2Mt.fs.ATp.N  (10,31)
�νεπαàετï Vb,Ips:T1Mt.3ªs.ACa (10,37)
�νεπλÀσ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,2)
�νιερ�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10b)
�πεÝργασται Vb,Ipr:T3Mt.3ªs.Adj (10,41)
�πεπÛµψαντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (9,26a)
�πÛρøïντï Vb,Ips:T1Mt.3ªp.Adj (10,6c)
�πÛσταêεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,29b)
�πετελÛσ©ησαν Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp (10,4b)
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�πÛτεµεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,21)
�πηλλÀσσετï Vb,Ips:T1Mt.3ªs.IDp (10,17)
�πηρτÝσ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,29b)
�πιÞντι Vb,Ptc:T1At.ns.ATp.D  (10,6c)
�πï©ανÞντα Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.A  (10,34)
�πïκαταστ�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (9,26b)
�πïκλαδεàσαντα Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.A  (10,10b)
�πïκρàψαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (9,26b)
�πïστaς Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,28)
�πïτελε� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,46b)
�πïøωρÜσας Vb,Ptc:T2At.ms.PCc.N  (10,17)
�ρøÞµενïς Vb,Ptc:T1Mt.ms.ATp.N  (10,41)
�σκ�σαι Vb,Inf:T2At.–.Adj (10,11b)
α�êειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,39b)
�æιερï� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,34)
�æιÛρïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.SOD (9,29c)
�æιερñ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,15c)
�æιερñ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.Adj (10,24b)
�æιερñ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,29b)
�æιερ�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10c)
�æιÛρωσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.IAv (10,6b)
�æιÛρωσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,20)
�æιÛρωσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,35)
�æιÛρωσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,53)
�æιÛρωσε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,31)
âαλÞµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.ACa.N  (9,24b)
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âασιλεàων Vb,Ptc:T1At.ms.ATp.N  (10,44c)
âïàλεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.Adj (10,46b)
γεγεν�σ©αι Vb,Inf:T3Mt.–.SOD (10,7a)
γεγÞνασιν Vb,Ipr:T3At.3ªp.NDp (10,14b)
γεγïνÞτα Vb,Ptc:T3At.np.Adj .A  (9,26a)
γεγραµµÛνα Vb,Ptc:T3Pv.np.Adv.N  (10,5b)
γÛγραæε(ν) Vb,Ipr:T3At.3ªs.ACp (9,28b)
γενÛσ©αι Vb,Inf:T2Mt.–.SOD (10,11a)
γενÛσ©αι Vb,Inf:T2Mt.–.Adj (10,11b)
γενÛσ©αι Vb,Inf:T2Mt.–.SOD (10,12a)
γενÛσ©αι Vb,Inf:T2Mt.–.Qnd (10,13)1
γενÛσ©αι Vb,Inf:T2Mt.–.Qnd (10,13)2
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γÛνηται Vb,Sjt:T2Mt.3ªs.AFn–COP (10,38)
γεννÿ� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,25)
γενν�ται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.Adj (10,15b)
γενν�ται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,15c)
γεννη©�ναι Vb,Inf:T2Pv.–.SOD (10,9a)
γενÞµεναι Vb,Ptc:T2Mt.fp.ACa.N–COP (10,41)
γενÞµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.ACa.N–COP (9,24a)
γενÞµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.Adv.N–COP (10,21)
γενïµÛνïυ Vb,Ptc:T2Mt.ms.ACa.G  (10,33)
γενïµÛνων Vb,Ptc:T2Mt.mp.ATp.G  (10,7b)
γενïµÛνων Vb,Ptc:T2Mt.mp.ATp.G  (10,10a)
γÝνεταÝ Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,15a)
γÝνεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,27)1
γÝνεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,27)2
γÝνïνται Vb,Ipr:T1Mt.3ªp.NDp (10,18a)
γÝνïνται Vb,Ipr:T1Mt.3ªp.NDp (10,24b)
γÝνïνται Vb,Ipr:T1Mt.3ªp.NDp (10,26)
γνïfς Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,23)
γρÀæïντες Vb,Ptc:T1At.mp.Adv.N  (10,51)
δεÝκνυται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,29b)
διαλεø©εdς Vb,Ptc:T2Pv.ms.Adv.N  (10,18a)
διαστ�ναι Vb,Inf:T2At.–.ACs (10,16)
διαυγÀσαντïς Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.G  (10,4a)
διαæ©εÝρειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,17)
διδïfς Vb,Ptc:T1At.ms.Adv.N  (10,49c)
δÝδωσι Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,32b)
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δÝδωσι Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,35)
διεγÛνïντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.Adj (10,6b)
διεδÛêατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,18b)
διεκρÝ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.ATp (10,4b)
διεστειλÀµε©α Vb,Ips:T2Mt.1ªp.IDp (10,8b)
διετàπωσεν Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,36)
διεøρÜσατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,21)
διεøωρÝσ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.ATp (10,4b)
διηàγασεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,49c)
δïκε�ν Vb,Inf:T1At.–.ACs–COP (10,41)
�Àλω Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,18b)
�âασÝλευïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,31)
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�âλεπε(ν) Vb,Ips:T1At.3ªs.ACa (10,37)
�âïàλετï Vb,Ips:T1Mt.3ªs.ATp (10,17)
�γÛνετï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.ATp (10,1b)1
�γÛνετï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,1b)2
�γÛνετï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,1c)
�γÛνετï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.Adj (10,2)
�γÛνετï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,4a)
�γεννÜ©ησαν Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp (10,9b)
\EγεννÜ©ησαν Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp (10,26)
�γÛννησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,9b)
�γÛνïντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (10,12b)
�γÛνïντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (10,24a)
�γÝνωσκε Vb,Ips:T1At.3ªs.IAv (10,1b)
�γÝνωσκïν Vb,Ips:T1At.3ªp.IAv (9,29d)
�γρηγÞρησεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,4b)
�γρηγïρÞτα Vb,Ptc:T3At.np.Adj .A  (10,36)
�γρηγïρgς Vb,Ptc:T3At.ms.ATp.N  (10,37)
�δÛêαντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.Adj (10,41)
�δÝδαêαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,9a)
�©εïλÞγησεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,50)
ε�δÛναι Vb,Inf:T3At.–.SOD (9,24a)
ε�δÛναι Vb,Inf:T3At.–.SOD (9,27b)
ε�δgς Vb,Ptc:T3At.ms.ACa.N  (9,24b)
ε�η Vb,Opt:T1At.3ªs.SOD–COP (10,48a)
εrναι Vb,Inf:T1At.–.ACs–COP*  (9,29d)
εrναι Vb,Inf:T1At.–.SOD–COP (10,1a)
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εrναι Vb,Inf:T1At.–.Adj –COP (10,9a)
εrναι Vb,Inf:T1At.–.SOD–COP (10,11b)
εrναι Vb,Inf:T1At.–.Adj (10,12b)
εrναι Vb,Inf:T1At.–.SOD–COP (10,32a)
εrπïν Vb,Ips:T2At.1ªs.ACp (10,41)
E�ρηται Vb,Ipr:T3Pv.3ªs.NDp (10,48a)
�καλε�τï Vb,Ips:T1Pv.3ªs.Adj (10,12b)
�κÀλεσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (9,24b)
�κÀλεσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,14a)
�κÀλεσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,15b)
�κÀλεσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,15c)
�κÀλεσε Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj –REL (10,19a)
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�κÀλïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.Adj (10,44c)
�κδÝδωσιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.Adj (10,18b)
�κδυÞµενïν Vb,Ptc:T1Mt.ns.Adv.A  (10,47)
�κινÜ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,4b)
�κλÜ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.IAv (10,1b)
�κλÜ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,2)
�κλÜ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.Adj (10,15c)
�κλÜ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,25)
�κïιµ�τï Vb,Ips:T1Mt.3ªs.ACa (10,37)
�κπεπλ�ø©αι Vb,Inf:T3Pv.–.ACs (10,21)
�κρÀτησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,9b)
�κριæÛντες Vb,Ptc:T2Pv.mp.ATp.N  (10,20)
�κτÛµνει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,29a)
�λ©gν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,38)
�λgν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,22)
�µâαλgν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,20)
�µâ�ναι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10b)
�νεµïν Vb,Ips:T1At.3ªp.SOD (9,29c)
�νεπïÝησεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,18a)
�νετεÝλατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.ACp (10,38)
�νÞµιúïν Vb,Ips:T1At.3ªp.SOD (9,29c)
�νÞµιúïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,7b)
�νÞµισαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,6b)
�ντàøïιεν Vb,Opt:T2At.3ªp.Adj –REL (10,9b)
�êαναγκÀσας Vb,Ptc:T2At.ms.Adv.N  (10,33)
�êεδÛêαντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.Adj (10,8b)
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�êε©εÝασεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,46a)
�êÛλαµψε Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,2)
�êεµÀστευσεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (9,24a)
�êενÝκησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,40c)
�êερευνησαµÛνïις Vb,Ptc:T2Mt.mp.ATp.D  (9,27b)
�êετραγÿñδησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,40b)
�êε�ρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,12a)
�êηνàσατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (9,26b)
�êιδιñσαντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (10,40b)
�êïικειωσÀµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.ATp.N (10,23)
�πÛ©ηκεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,31)
�πεισÝ Vb,Ipr:T1At.3ªs.IDp (10,28)
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�πεκλÜ©ησαν Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp (10,20)
�πενÞησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,12a)
�πενÞησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,13)
�πενÞησεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,23)
�πενÞησεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,36)
�πετÛ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.Adj (10,9b)
�πετÛλïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,53)
�π�γïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (9,26a)
�πιγεγραµµÛνïις Vb,Ptc:T3Pv.np.Adj .D (10,48a)
�πιγενÞµενïι Vb,Ptc:T2Mt.mp.Adj .N  (9,26b)
�πιγραæïµÛνÿ η Vb,Ptc:T1Pv.fs.Adj .D  (10,52c)
�πιδÛøεσ©αι Vb,Inf:T1Mt.–.AFn (10,47)
�πιδιδÞναι Vb,Inf:T1At.–.SSb (10,44b)
�πι©εdς Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (9,26b)
�πινï�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10a)
�πινï�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,11c)
�πινïÜσαντες Vb,Ptc:T2At.mp.ACa.N  (9,26a)
�πινïï�ντες Vb,Ptc:T1At.mp.ACa.N  (10,39b)
�πινïï�ντες Vb,Ptc:T1At.mp.ACa.N  (10,40b)
�πιστρατεàει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,23)
�πιøειρε�ν Vb,Inf:T1At.–.IDp (10,17)
�πιgν Vb,Ptc:T1At.ms.ATp.N  (10,17)
�πλασαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,40c)
�πλευσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,20)
�πïιÜσατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.Adj (10,22)
�πïÝκιλλïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,40b)
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�πïÝïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,6b)
�πïνïµÀúïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,48b)
�πτàρη Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,4b)
�ρµηνεàει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,7a)
�σεâÀσ©ησαν Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp (10,11b)
�στÛρησεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,21)
�στι Vb,Ipr:T1At.3ªs.SOD–COP (9,24b)
�στι Vb,Ipr:T1At.3ªs.Adj –COP*  (10,7b)
�στι Vb,Ipr:T1At.3ªs.Adj –COP (10,16)
�στι Vb,Ipr:T1At.3ªs.SOD–COP (10,49c)1
�στι Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,49c)2
�στι Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,51)
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�στιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,2)
�στιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,29a)
�στιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,47)
�σøεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,16)
�σøηκñς Vb,Ptc:T3At.ms.ACa.N  (10,21)
�τÛλεσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,15c)
�τελεàτα Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp (10,18a)
ε�ρε©ε�σιν Vb,Ptc:T2Pv.np.Adj .D  (9,26b)
ε�ρε�ν Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,7a)
ε�ρε�ν Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,11b)
εyρεν Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,5b)
εyρε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,10a)
εyρε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,14a)
εyρε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.ACa (10,25)
εyρε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,27)
εyρεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,31)
εÅρηται Vb,Ipr:T3Pv.3ªs.NDp (9,27b)
εyρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,9a)
εyρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,13)
εyρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,14b)1
εyρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,14b)2
�æερεν Vb,Ips:T1At.3ªs.Adj –RED (10,19a)
�æυσιïλÞγησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,53)
�æñτισεν Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,5b)
�øει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,46b)
�øειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (9,28b)
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�øειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,1a)
�øïντα Vb,Ptc:T1At.np.Adj .N  (9,28b)
�øïντα Vb,Ptc:T1At.np.Adj .N  (10,2)
�øÞντων Vb,Ptc:T1At.np.ATp.G  (9,24a)
�øρηµÀτιúïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,9b)
�øων Vb,Ptc:T1At.ms.Adv.N  (10,21)
�øων Vb,Ptc:T1At.ms.Adv.N  (10,44c)
�ñρακεν Vb,Ipr:T3At.3ªs.Adj (10,5b)
úηλïτυπï�σα Vb,Ptc:T1At.fs.ACa.N  (10,16)
úυγïæïρïàµενïν Vb,Ptc:T1Pv.ms.Adj .A  (10,12b)
�γïàµενïι Vb,Ptc:T1Mt.mp.ACa.N  (9,29c)
�γρευε Vb,Ips:T1At.3ªs.Adj (10,10b)
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�©Ûλησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.ATp (9,26b)
�λασεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,18b)
qν Vb,Ips:T1At.3ªs.Adj –COP (9,26b)
oHν Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp (10,2)
qν Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp–COP (10,17)
qν Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp–COP (10,37)
qν Vb,Ips:T1At.3ªs.Adj (10,39b)
qν Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp–COP (10,44b)
�ρÀσ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.ATp (10,1b)
qσαν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp–COP (10,6d)
qσαν Vb,Ips:T1At.3ªp.ACp–COP (10,20)
�σκησεν Vb,Ips:T2At.3ªs.IAv (9,26b)
η�êατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,28)
η�ρÛ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,5b)
©Ûλγειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,40b)
©νÜσκει Vb,Ipr:T1At.3ªs.IDp (10,48a)
�πτÀµενα Vb,Ptc:T2Mt.np.Adv.A  (10,36)
�πτÀµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.ATp.N  (10,37)
´πτατï Vb,Ips:T1Mt.3ªs.ACa (10,37)
�σøυσε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,10a)
κα©ιÛρïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,6c)
κα©ιερω©εÝς Vb,Ptc:T2Pv.ms.ATp.N  (10,44c)
κακÝúει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,16)
καλε�σ©αι Vb,Inf:T1Pv.–.SOD (10,11c)
καλε�σ©αι Vb,Inf:T1Pv.–.SOD (10,12a)
καλïàµενïς Vb,Ptc:T1Pv.ms.Adj .N  (10,15a)
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καλïυµÛνïυ Vb,Ptc:T1Pv.ms.ACa.G  (10,44c)
καλïυµÛνïυς Vb,Ptc:T1Pv.mp.Adj .A  (10,7a)
καλï�νται Vb,Ipr:T1Pv.3ªp.NDp (10,13)
καλï�ντες Vb,Ptc:T1At.mp.Adv.N  (10,7b)
καλï�σιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,48b)
κατÀρøïυσι Vb,Ptc:T1At.mp.Adj .D  (10,39a)
κατασκευÀúεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.Adj (10,48a)
κατασκευασÀµενïι Vb,Ptc:T2Mt.mp.Adv.N  (9,29c)
κατασκευασÀµενïι Vb,Ptc:T2Mt.mp.ATp.N  (10,53)
κατασκευασÀµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.ATp.N  (10,44c)
καταæλÛêαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10a)
κατÛδειêαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (10,13)
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κατÛ©υσεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,44c)
κατειληæÞτων Vb,Ptc:T3At.mp.ATp.G  (10,44c)
κατεσκεàασεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,18a)
κατÛστησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (9,26a)
κατεσæÀττïντï Vb,Ips:T1Pv.3ªp.NDp (10,44b)
κατÛσøεν Vb,Ips:T2At.3ªs.IAv (10,23)
κατÛταêε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.ACp (10,47)
κατÛøωσεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,20)
κατÿñκïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.Adj (10,15a)
κλη©�ναι Vb,Inf:T2Pv.–.SOD (10,7b)
κλη©�ναι Vb,Inf:T2Pv.–.ACs (10,9b)
κλη©�ναι Vb,Inf:T2Pv.–.Adj (10,11a)
κïιµñµενïς Vb,Ptc:T1Mt.ms.ATp.N  (10,37)
κïσµÜσας Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,44c)
κτÝúει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,19b)
λαâÞµενïν Vb,Ptc:T2Mt.ms.ATp.A  (10,10b)
λαâÞντες Vb,Ptc:T2At.mp.ATp.N  (10,53)
λαâgν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,29a)
λαâgν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,50)
λεγïµÛνη Vb,Ptc:T1Pv.fs.Adj .N  (10,15a)
λεγïµÛνης Vb,Ptc:T1Pv.fs.Adj .G  (10,44c)
λεγÞµενïι Vb,Ptc:T1Pv.mp.Adj .N  (10,20)
λεγïµÛνïυ Vb,Ptc:T1Pv.ms.Adj .G  (10,50)
λÛγïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,32a)
λÛêïµεν Vb,Ifu:T4At.1ªp.Adj (10,50)
λïøÜσας Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,29a)
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µεταστÀντας Vb,Ptc:T2At.mp.PCc.A  (9,29c)
µετÛæρασαν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (9,24b)
µετÛæρασεν Vb,Ips:T2At.3ªs.Adj (10,49a)
µηνàïντες Vb,Ptc:T1At.mp.ATp.N  (10,51)
µηøανησÀµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.Adv.N  (10,23)
µιµησÀµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.Adv.N  (10,36)
µισγïµÛνων Vb,Ptc:T1Mt.fp.ACa.G  (10,9b)
µàïντα Vb,Ptc:T1At.np.Adj .A  (10,36)
νεÀúειν Vb,Inf:T1At.–.AFn (10,47)
νïµιúïµÛνων Vb,Ptc:T1Pv.mp.Adj .G  (9,29d)
νïµÝúïντες Vb,Ptc:T1At.mp.ACa.N  (10,53)
ï�κ�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,7b)
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ï�κ�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10a)
�λïκαρπï� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,33)
�νïµÀúειν Vb,Inf:T1At.–.ACs (10,15b)
�νïµÀúεται Vb,Ipr:T1Pv.3ªs.NDp (10,12b)
�νïµαúÞµενïν Vb,Ptc:T1Pv.ms.Adj .A  (10,34)
�νïµÀúïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,34)
�ρÛγειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,7b)
�ρ�σι Vb,Ptc:T1At.mp.ATp.D  (9,28b)
ïsσα Vb,Ptc:T1At.fs.Adv.N–COP (10,18b)
ï�σας Vb,Ptc:T1At.fp.PCc.A–COP (10,22)
Παραλαâgν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,16)
παρατριâÛντα Vb,Ptc:T2Pv.np.ACa.A  (10,10a)
παρεδÞ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,46a)
παρÛδïσαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,39b)
παρÛδωκεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,38)
παρÛδωκεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,39a)
παρÛλαâïν Vb,Ips:T2At.3ªp.Adj (9,29b)
παρÛστη Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (9,28b)
παρÝστησι(ν) Vb,Ipr:T1At.3ªs.Adj (10,46b)
πεπε�σ©αι Vb,Inf:T3Mt.–.SSb (9,28b)
περιâÀλλει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,19b)
περιηøηµÛνïι Vb,Ptc:T3Pv.mp.Adj .N  (10,40c)
περιιgν Vb,Ptc:T1At.ms.Adv.N  (10,32b)
περινïστï�σα Vb,Ptc:T1At.fs.ATp.N  (10,31)
περιτÛµνεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,33)
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πεæιλïτÝµηται Vb,Ipr:T3Pv.3ªs.Adj (9,28b)
πÛæυκεν Vb,Ipr:T3At.3ªs.NDp (10,47)
πλανη©Ûντες Vb,Ptc:T2Pv.mp.ACa.N  (10,8b)
πλασÀµενïι Vb,Ptc:T2Mt.mp.ACa.N  (9,26a)
πλε�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,11b)
πληγbν Vb,Ptc:T2Pv.ns.ATp.N  (10,48a)
πληρñσÿ η Vb,Sjt:T2At.3ªs.ATp (10,47)
πλησιÀúων Vb,Ptc:T1At.ms.ATp.N  (10,17)
πï©ï�σι Vb,Ptc:T1At.mp.ACa.D  (9,27b)
πï©�ν Vb,Ptc:T1At.ms.ACa.N  (9,24a)
πïιε�ται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,16)
πïιε�ται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.Adj (10,46b)
πïι�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,33)
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πïιησÀµενïς Vb,Ptc:T2Mt.ms.ATp.N  (9,26b)
πïλεµε� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,28)
πρïγεγραµµÛνα Vb,Ptc:T3Pv.np.Adj .N  (10,4b)
Πρïδιαρ©ρ�σαι Vb,Inf:T2At.–.SSb (9,29b)
πρïελ©gν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,17)
πρïϊÞντïς Vb,Ptc:T1At.ms.ATp.G  (10,22)
πρÞκειται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.ACp (10,48a)
πρÞκειται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.ACp (10,53)
πρïληæ©ε�σαι Vb,Ptc:T2Pv.fp.ACa.N  (10,41)
πρïσαγïρεàïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.Adj (10,44c)
πρïσÛ©ηκαν Vb,Ips:T2At.3ªp.IDp (9,29d)
πρïσεκàνïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.SOD (9,29c)
πρïσεκàνïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,6b)
πρïσκυνε�ν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,10c)
πρïσκυν�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10b)
πρïστι©Ûασιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,48b)
πρïστι©Ûναι Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,13)
πρïστÝ©εται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,28)
σεâÞµενïι Vb,Ptc:T1Mt.mp.Adv.N  (9,29c)
σηµαÝνïντες Vb,Ptc:T1At.mp.ATp.N  (10,51)
σπÛνδειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,10b)
στασιÀσαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10a)
συγκειµÛνïις Vb,Ptc:T1Mt.np.ACa.D  (9,26b)
συλλαâε�ν Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10a)
συλλεêαµÛνην Vb,Ptc:T2Mt.fs.Adv.A  (10,17)
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συµâαλgν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (9,26b)
συµâαλgν Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,18b)
συµµιγνàειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,12a)
συµπαρεÝληπται Vb,Ipr:T3Pv.3ªs.NDp (10,47)
συµπεριæερÞµενïι Vb,Ptc:T1Mt.mp.Adv.N (10,40c)
συνελ©ï�σα Vb,Ptc:T2At.fs.ATp.N  (10,25)
συνεργη©ε�σα Vb,Ptc:T2Pv.fs.ACa.N  (10,41)
συνÛρραêαν Vb,Ips:T2At.3ªp.ATp (10,4b)
συνÛστη Vb,Ips:T2At.3ªs.ATp (9,24a)
συνÜντησε(ν) Vb,Ips:T2At.3ªs.ATp (10,4b)
συν©Ûντες Vb,Ptc:T2At.mp.ATp.N  (10,20)
συνÝπταντï Vb,Ips:T1Mt.3ªp.ACa (10,37)
συνÞντων Vb,Ptc:T1At.mp.Adj .G  (10,36)
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συνïρ�ν Vb,Inf:T1At.–.ACs (9,26a)
τελευτησÀντων Vb,Ptc:T2At.mp.ATp.G  (10,10c)
τελευτÜσας Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,15c)
τερσαÝνειν Vb,Inf:T1At.–.SOD (10,12a)
τεταµÛνïν Vb,Ptc:T3Pv.ms.Adv.A  (10,51)
τÝκτει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,19a)
τιµωρ�ν Vb,Ptc:T1At.ms.Adv.N  (10,17)
τïλµ�σαι Vb,Inf:T2At.–.SOD (10,10b)
τïυτÛστιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP*  (10,13)
τρïπï�ται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.IAv (10,28)
τυγøÀνων Vb,Ptc:T1At.ms.ATp.N  (10,22)
�πεµνηµατÝσαντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (10,38)
�περâαλλÞµενïι Vb,Ptc:T1Mt.mp.ACa.N  (10,40b)
�πïνïÜσας Vb,Ptc:T2At.ms.ATp.N  (10,20)
�πïπÛµπει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,22)
�πïτÝ©εται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,1a)
�æειµÛνα Vb,Ptc:T3Pv.np.Adv.A  (10,36)
æασιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.IDp (10,1c)
æασdν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,11c)
æησÝ Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,7b)
æησd Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,10c)
æησÝ Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,14b)
æησÝ Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,38)
æησι Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,52a)
æησd Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,52c)
æησÝν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,1b)
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æησÝν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,9a)
æησÝν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,9b)1
æησÝν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,9b)2
æησÝν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,15c)
æησÝν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,23)
æησιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,49a)
æ©Àσαν Vb,Ptc:T2At.ns.PCc.N  (9,26c)
æυλÀσσïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,41)
øαλεπαÝνïυσα Vb,Ptc:T1At.fs.ACa.N  (10,16)
øαρÀσσïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,51)
øρñµενïς Vb,Ptc:T1Mt.ms.Adv.N  (10,17)
�ρισµÛνïν Vb,Ptc:T3Pv.ns.Adj .A  (10,47)
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Com ja s’ha pogut comprovar esquemàticament en el quadre V, el nombre
de formes verbals que fan l’habitual funció de predicat, o hi participen com a
verbs copulatius, és molt abundant (441) i expressa una rica varietat de tipus
d’oració, tal com queda ben reflectit en el quadre mencionat. L’abundància del
nombre és, naturalment, relativa; ho és, atesa la longitud de l’obra que estem
analitzant; ara bé, resulta proporcionada amb el nombre de noms comuns (573),
sobretot si hi afegim l’elevat nombre de noms propis (281)30. Cal advertir que,
si comparem el nombre de formes verbals que apareixen classificades, segons
criteris morfològics, en el quadre I de la primera secció (251 + 2 + 3 + 68 
150 = 474)31 amb el nombre de formes classificades sintàcticament en el qu-
dre V (140 + 10 + 8 + 11 + 1 + 2 + 3 + 248 + 18 = 441), i que són les que sten
a la llista que estem comentant, resulta una diferència de 33 formes verbals: 21
són formes verbals amb funció nominal, tal com ha quedat explicitat en el qua-
dre III de la primera secció32, i 12 formes són lliçons variants, de les quals pres-
cindim en les classificacions sintàctiques33. Convé aclarir, finalment, que porten
la indicació «–COP» 29 formes verbals, 3 de les quals la duen acompanyada
d’asterisc (*): vol dir que no són pròpiament predicats verbals, sinó simple-
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ment verbs copulatius, que acompanyen el predicat nominal (o bé, si van amb
asterisc, n’acompanyen dos, de predicats nominals). Això ens introdueix a la
llista següent.

10. Oracions amb predicat nominal. Tots els predicats nominals, sense verb (5
casos) o acompanyats de verb copulatiu (32 casos, amb només 29 verbs copula-
tius, ja que, com acabem de comentar, 3 verbs van amb dos predicats cadascun).
Classificats per ordre alfabètic de l’element nominal i per ordre de referències;
amb les indicacions morfosintàctiques pertinents. Tanmateix hi fem una petita
excepció: en el cas dels 5 predicats sense verb, els hem col·locat davant de tot i
van ordenats, en primer lloc, pel tipus d’oració de què són constituents. Els altres,
en canvi, no duen aquesta indicació del tipus d’oració, perquè, per simplificar34,
ja hem donat la informació pertinent arran dels corresponents verbs copulatius de
la llista anterior. En cadascuna de les entrades hi figura el context mínim de l’ora-
ció, amb el subjecte (en cursiva), que fa parella amb el predicat nominal (natural-

30. Cf. el quadre I de la primera secció, CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 16; també, els comentaris corres-
ponents, a.c., p. 22 i 29.

31. CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 16-17.
32. CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 17-18, on, precisament, s’ha de corregir una errada : els participis subs-

tantivats com a nucli de subjecte són 5 (i no 6, com diu erròniament el text, penúltima línia de
p. 17). El recompte és el següent:
Ptc 5 Sb + 4 OD + 5 Ap + 2 Ra + 1Cp + 1PN = 18
Inf 1 Sb + 1 Ca + 1 Cp = 3

33. Nou formes són d’Indicatiu (6 del tema de present i 3 del tema d’aorist), una forma d’Optatiu (del
tema de present) i dues formes de Participi (del tema de present); sobre el fet de prescindir de les
lliçons variants, vegeu més amunt, inici de la nota 5 i final de la nota 16.

34. Com també més amunt, per no complicar més el quadre V, hem comptat els predicats nominals
amb verb d’acord amb el nombre de verbs copulatius; cf. la nota 16.
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ment, en cursiva i negreta)35. Convé afegir, ja per acabar, a les sigles conegudes36,
algunes de noves: de fet, només un parell d’indicacions finals (–SbINF = el sub-
jecte del predicat nominal és infinitiu, –PNsV / .PNsV= predicat nominal sens
verb):

Πρïδιαρ©ρ�σαι δb �ναγκα�ïν AdQ:NPN.ns.NDp–SbINF.PNsV  (9,29b)
διÀæωνïς γaρ αÅτη AdQ:NPN.fs.NDp–PNsV  (9,27b)
αÅτη καd æιλïνεικÞτερïν �π’ �νÝων µ�λλïν j πρeς �λÜ©ειαν συντε©ε�σα Vb,Ptc:

T2Pv.fs.NDp.N–PNsV  (9,27b)
αÅτη δ’ �ρøc κτÝσεως �πÀντων. α�τe δb ï�κ �γÝνωσκε … NCm:NPN.fs.

IDp–PNsV  (10,1b)
� ΘαâÝωνïς, nς πÀµπρωτïς τ�ν... ΦïινÝκων �ερïæÀντης NCm:NPN.ms.

Adj –PNsV  (10,39a)
Lς … κïυριδÝας γαµετaς �δελæaς ï�σας �πïιÜσατï NCm:APN.fp  (10,22)
�©Àνατïν ε�η … <τï�τï τe úÿ�ïν> AdQ:NPN.ns (10,48a)
Ïστε α�τï�ς .., τïfς δb �©ανÀτïυς ©εïfς εrναι AdQ:APN.mp  (9,29d)
� ΣαγøïυνιÀ©ων, �νcρ δc πïλυµα©cς καd πïλυπρÀγµων γενÞµενïς NCm:

NPN.ms  (9,24a)
τα�τα δb εrναι �πειρα AdQ:APN.np  (10,1a)
αyται δb qσαν α� �πÝνïιαι τ�ς πρïσκυνÜσεως A/PD:NPN.fp (10,6d)
KρÞνïς δb ..., α�τÞøειρ τï� παιδeς γενÞµενïς NCm:NPN.ms  (10,21)
τcν δb \AστÀρτην … τcν \AæρïδÝτην εrναι NPr:APN.fs  (10,32a)
<τcν A�γυπτïν> ..., Âπως âασÝλειïν α�τÿ� γÛνηται NCm:NPN.ns (10,38)
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L δc ï�κ qν π�σιν γνñριµα AdQ:NPN.np  (9,26b)
ïyτïς γaρ qν α�τÿ� γραµµατεàς NCm:NPN.ms (10,17)
<�æις> … καd διÀπυρÞν �στι AdQ:NPN.ns (10,49c)
τïυτÛστιν … καd δÝκαιïν AdQ:NPN.ns  (10,13)
� �πÛραστïς … σàγκïιτïς �γκàµων ïsσα AdQ:NPN.fs  (10,18b)
�E©ïς qν … ε�ς σæαγcν �πιδιδÞναι NCm:NPN.ns–SbINF (10,44b)
τïυτÛστιν ε�λυτïν AdQ:NPN.ns  (10,13)
Â �στι ..., Zεfς δb παρ’ Eλλησιν NPr:NPN.ms  (10,7b)
εrναι δb τï�τïν τeν Hæαιστïν NPr:APN.ms (10,11b)
�στι τe π�ν σø�µα �ς τe παρ’ �µ�ν Θ�τα NPr:NPN.ns  (10,51)
Ïστε α�τï�ς τïfς µbν ©νητïàς … ©εïfς εrναι AdQ:APN.mp  (9,29d)
æωτeς γaρ �διÞν �στι τe διαυγÀσαι AdQ:NPN.ns–SbINF (10,49c)

35. Cf. anteriorment, la nota 9. A part, el subjecte pot anar entre parèntesis angulars «< >», seguits o
precedits de punts suspensius, i a més, de vegades, en un cas que no correspon al cas en què aquí
hauria d’estar com a subjecte; això vol dir que, en l’oració present, hi és implícit i se l’ha recupe-
rat d’un context proper, amb el mateix cas, aleshores, que allí tenia.

36. Vegeu anteriorment, llista 8, amb nota 10, i llista 9.
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τï�τ’ �στιν ï�ρανï� κατÞπται NCm:NPN.mp (10,2)
�ς iν KρÞνιïι ïyτïι qσαν ï� λεγÞµενïι �πd KρÞνïυ NpA:NPN.mp  (10,20)
τï�τ’ �στιν � KρÞνïς NPr:NPN.ms  (10,29a)
Â �στι παρa ΦïÝνιêι κàριïς ï�ρανï� NCm:NPN.ms  (10,7b)
Ïστε τcν µbν �λÜ©ειαν δïκε�ν λ�ρïν NCm:APN.ms (10,41)
ïxς εrναι �νÞµατα Φ�ς καd Π�ρ καd ΦλÞê NCm:APN.np  (10,9a)
<τe úÿ�ïν> … καd πïλυøρïνιñτατïν δÛ �στιν AdQ:NPN.ns  (10,47)
τ�ν �æ’ ³λιïν γεγïνÞτων πρ�τÞς �στι TÀαυτïς A/PN:NPN.ms  (9,24b)
Âς �στι ΣÝτων NPr:NPN.ms  (10,16)
τe δb σàµâïλïν qν NCm:NPN.ns  (10,37)
σàντρïæïι δb τï�ς … πλÀσµασιν α� �κïαd �µ�ν γενÞµεναι AdQ:NPN.fp  (10,41)
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El nombre, no gaire elevat, d’oracions de predicat nominal és remarcable (5
sense verb + 32 amb verb copulatiu = 37)37, més encara si se’l compara amb el
nombre d’oracions de predicat verbal (441 formes verbals amb funció verbal – 29
formes verbals amb funció copulativa = 412)38; també, tenint en compte un dels
elements més habituals per realitzar la funció que ens ocupa, els adjectius qualifi-
catius: el seu nombre com a predicats nominals (14)39, en relació amb el nombre total
d’aquests adjectius (107)40. D’altra banda, són força diverses les construccions que
apareixen: fan de predicat nominal des d’adjectius o noms fins a un cas de participi41;
fan de subjecte des de demostratius, relatius, noms comuns i propis fins a tres casos
d’infinitiu. També són variades les oracions de què formen part, com tindrem oca-
sió de continuar examinant en les llistes properes, d’aquesta segona secció i de la
tercera; no obstant això, ja podem ara oferir un resum —d’acord amb l’esquema
que ha aparegut abans, en el quadre V—, que resulta ben significatiu, dels tipus
d’oracions en què participen42:

37. Vegeu la introducció d’aquesta llista 10. S’ha d’advertir, però, que el nombre total de 37 no corres-
pon a la quantitat indicada al quadre III de la primera secció; cf. CORS I MEYA, J., a.c. (I), p. 18,
on consta, per error, un total de 38, ja que s’admeten (igualment per un simple error en el recomp-
te) 37 casos d’elements declinables no verbals; cal corregir, doncs, la doble errada: els elements
declinables no verbals com a nucli de predicat nominal són 36 (i no 37, com diu erròniament el
text, l. 28 de p. 18) i, en conseqüència, el total és 37 (i no 38, com continua dient erròniament el text,
l. 27 de p. 18).

38. Cf. anteriorment, el comentari final de la llista 9.
39. Hi ha, en efecte, 14 adjectius qualificatius, 13 noms comuns, 7 noms propis o equivalents, 1 nume-

ral ordinal, 1 demostratiu i 1 participi amb valor nominal; total = 37.
40. Vegeu el quadre I i la llista 6 de la primera secció: CORSI MEYA, J., a.c. (I), p. 16 i 30-31, respec-

tivament.
41. Cf. la nota anterior a la precedent, nota 39, amb l’enumeració i quantificació de les diverses cate-

gories de mots que fan la funció de predicat nominal.
42. De fet, abans, en el quadre V, ja es pot resseguir esquemàticament, però de manera més dispersa,

la distribució que ara es presenta resumida. D’altra banda, en aquest resum porten asterisc (*) els
tres tipus d’oració que tenen un cas de dos predicats amb un sol verb copulatiu; vegeu més amunt,
final del comentari de la llista 9 i inici de la introducció d’aquesta llista 10.
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amb verb copulatiu: 11 NDp* + 1 PCc + 6 SOD + 5 Adj* + 2 Adv + 2 ACa + 1
AFn + 3 ACs* + 1 ACp = 32

sense verb: 3 NDp + 1 IDp + 1 Adj = 5   (TOTAL: 37).

11. Oracions amb predicat verbal o nominal no dependents, interdependents i
integrants d’oració complexa. Cadascuna amb el seu context suficient per veure’n
l’estructura i lligams: subjecte (en cursiva), predicat (si és nominal i l’entrada és
pel verb copulatiu, també en cursiva), algun complement o modificador significa-
tiu43 i els predicats de les oracions amb qui té lligams immediats. Ordenats pel
tipus d’oració (segons la distribució d’oracions, amb l’ordre de prelació indicat ja
en la seqüència de les sigles corresponents, tal com consta en la introducció de la
llista 9 —vegeu també, abans, el quadre V—) i, dins de cada tipus, per ordre alfabè-
tic i per ordre de referències. Amb les anotacions  morfosintàctiques pertinents
(incloses les indicacions finals, més abundants que fins ara) i amb fletxes senya-
litzadores de les relacions entre les diverses oracions.

Les sigles que afegim a les ja conegudes44 són les següents: algunes indicacion
finals (–DIR / .DIR = relació d’estil directe: NDp equivalent a completiva d’e.d. o
bé principal introductora d’e.d., –HIP / .HIP = context hipotètic –condicional, con-
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cessiu, temporal–: IDp o bé pròtasi respecte d’IDp o bé apòdosi dependent o bé
NDp com a apòdosi d’adv. temporal, –PRS = construcció personal, –Qnd / .Qnd =
quasi no dependent, alhora que interdependent, –RAv / .RAv = relació adversati-
va: IAv respecte d’IDp o bé tesi dependent respecte d’IAv o bé NDp/… respecte
de TAa —cf. infra—, –Rep / .Rep = repetició del predicat per explicitació o expli-
citació de predicat implícit, –RES= orac. de relatiu substantiva subjecte, SSb, –TAa
/ .TAa = tesi adversativa absent: antítesi adversativa respecte de NDp). Les fletxes
afegides al text (van, concretament, al costat del predicat, com a representant de
l’oració —encara que alguna vegada, que ja s’indicarà, van al costat del verb copu-
latiu, o bé al costat del nom que té com a modificador una or. adjectiva—) són indi-
cadores de relacions:

↑ i ↓ relacions d’interdependència
↑ (darrere el predicat) = or. interdep. + o equivalent
↓ (davant el predicat) = or. interdep. – o equivalent

43. Cf. anteriorment, a més de la nota 9, la nota 35, en la qual es parla de la recuperació, entre parèntesis
angulars «<>», del subjecte implícit, però explícit en un context proper; ara convé afegir que també
hom recupera igualment (entre «< >» i en un cas que potser no correspon), però sense cursiva, algun
complement o modificador significatiu. A part, cal advertir que indiquem entre claudàtors «[ ]», la
simple addició al text del subjecte —normalment un pronom— quan no es troba explícit ni tan sols
en un context proper, o bé, també entre claudàtors «[ ]» —però sense cursiva—, l’addició d’una
forma verbal repetida, com a explicitació d’una repetició implícita. D’altra banda, respecte del sub-
jecte, si fa aquesta funció una oració substantiva, és el predicat d’aquesta oració substantiva que,
com a representant de tota l’oració, va en cursiva.

44. Vegeu anteriorment, llista 8, amb nota 10, i llistes 9 i 10.
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← i → relacions d’integració no adjectives (equivalents a les de dependència, excep-
te amb l’or. subjecte); també –RED
← (darrere el predicat) = or. principal complexa
→ (davant el predicat) = or. integrant o bé integrada

↔ i ↔ relacions d’integració adjectives (equivalents a les de dependència), inclo-
ses –REL
↔ (darrere el nom amb modif. o davant del relatiu amb antec. sobreent.) 

= or. principal complexa
↔ (davant el predicat) = or. integrada adjectiva

→ ↑ i ↓ ← relacions d’interdependència i alhora d’integració substantiva subjecte;
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també –RES
→ (dav. el pred.) + ↑ (dar. el pred.) = or. substantiva subjecte, integrant

d’or. complexa
↓ (dav. el pred.) = predicat cointegrant d’or. complexa + ← (dar. el pred.

/ v. cop. –si hi ha PN i v. cop.–)  = or. complexa principal

Cal advertir només, per acabar, que les fletxes indicadores de relacions d’inte-
gració d’estil directe van entre parèntesis «(←)» i «(→)»45:

� O�ρανeς … �γεται πρeς γÀµïν τcν �δελæcν Γ�ν Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp
(10,16)

� KρÞνïς … τeν πατÛρα O�ρανeν �µàνεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,17)
→Πρïδιαρ©ρ�σαι↑ δb ↓�ναγκα�ïν← AdQ:NPN.ns.NDp–SbINF.PNsV  (9,29b)
�πειδaν … ↓πληρñσÿ η, ε�ς �αυτeν �ναλÝσκεται↑ … <τï�τï τe úÿ�ïν>

Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp–HIP (10,47)

45. A més, cal precisar que, en cada cas d’estil directe, només s’assenyala(en) amb la/es fletxa/es el(s)
predicat(s) que no és(són) entrada o mot(s) central(s) de la citació. En canvi, en els altres casos,
tanmateix s’assenyalen sempre els dos (o més) predicats implicats en cada relació, normalment
sigui qui sigui a qui pertoqui l’entrada; de vegades, però, sí que importa a quin dels dos predicats
implicats pertoca l’entrada, perquè, per simplificar, d’això depèn la utilització, o no utilització, de
les fletxes per a cadascun de tots dos (o més) predicats. Així, per exemple, es posen com hem dit les
fletxes en la citació textual de l’entrada del predicat de l’antítesi adversativa amb tesi no depen-
dent (cf. més amunt, quadre V i nota 20) —amb indicació final «TAa»— o en la de l’entrada dels
predicats de les oracions integrades adjectives i adverbials, però no se n’hi posen, per contra, res-
pectivament, ni en la citació textual de l’entrada del predicat de l’oració no dependent correspo-
nent a què acabem de fer referència (perquè no té prou força adversativa i, per això, no és, com a
tesi, la més pertinent) ni en la de la majoria de les entrades dels predicats de les corresponents ora-
cions principals complexes de les oracions integrades mencionades (perquè d’aquesta manera, sen-
zillament, se simplifica l’esquema). D’altra banda, s’ha d’advertir en darrer lloc que, tal com s’ha
anat fent respecte de la majoria de sigles, també en les relatives a les indicacions finals —les úni-
ques noves, i comparativament nombroses, d’aquesta última llista— ens hem limitat a facilitar
només les equivalències imprescindibles, és a dir, les de les indicacions finals mencionades que
realment surten en la llista o explicació concreta (tenint en compte, naturalment, les llistes ante-
riors). Pel que fa a les fletxes, en canvi, hem preferit presentar, ja d’entrada, d’una manera molt
més àmplia, els significats de tot el conjunt de les que utilitzarem ara o bé més endavant, perquè
constitueixen un bloc que no admet divisions i és millor tenir-lo tot en compte de bon principi.



Faventia 21/
<úÿ�α νïερÀ> … καd �νεπλÀσ©η �µïÝως ÿ�ï� σøÜµατι Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp
(10,2)

ï� µbν νεñτερïι τ�ν �ερïλÞγων τa µbν γεγïνÞτα πρÀγµατα �ê �ρø�ς
�πεπÛµψαντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (9,26a)

�πÛσταêεν α�τï� τe αxµα τ�ν α�δïÝων ε�ς τaς πηγaς Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp
(10,29b)

âρïνταÝ τε �πετελÛσ©ησαν καd �στραπαÝ Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp (10,4b)
<KρÞνïς> … �σαàτως καd ©υγατρeς �δÝας τcν κεæαλcν �πÛτεµεν Vb,Ips:

T2At.3ªs.NDp (10,21)
καd �πηρτÝσ©η α�τï� τe πνε�µα Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,29b)
<τe úÿ�ïν> … καd πïικÝλων σøηµÀτων τàπïυς �πïτελε� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp

(10,46b)
<� KρÞνïς> … ²τερïν α�τï� πα�δα … �æιερï� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,34)
� δb τïàτων πατcρ � Yψιστïς �ν συµâïλÿ � ©ηρÝων τελευτÜσας �æιερñ©η

Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,15c)
�ν©α �æιερñ©η O�ρανeς Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,29b)
ï� �πe τ�ν ∆ιïσκïàρων … περd τe KÀσσιïν �ρïς ναeν α�τÞ©ι �æιÛρωσαν

Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,20)
<ΠÀντες> … τa µbν πρ�τα στïιøε�α τa διa τ�ν �æεων … �ν �δàτïις �æιÛρωσαν

Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,53)
�κ τïàτων γεγÞνασιν ²τερïι Vb,Ipr:T3At.3ªp.NDp (10,14b)
µÝα τ�ν TιτανÝδων … γεννÿ� τeν \AσκληπιÞν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,25)
γενν�ται δb τïàτÿω �δελæc �κ τ�ν πρïειρηµÛνων Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,15c)
Kατa τïàτïυς γÝνεταÝ τις \Eλιï�µ … καd ©Üλεια Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,15a)
�πe δb τï� ΠÞντïυ γÝνεται Σιδñν … καd Πïσειδ�ν Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,27)1
τÿ� δb ∆ηµαρï�ντι γÝνεται MÛλκαρ©ïς … ̂Hρακλ�ς Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,27)2
KρÞνÿω δb γÝνïνται πα�δες ΠερσεæÞνη καd \A©ην� Vb,Ipr:T1Mt.3ªp.NDp (10,18a)
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τÿ� α�τÿ� γÝνïνται �πe ^PÛας πα�δες �πτÀ … �πe ∆ιñνης ©Üλειαι <δàï>, καd
�πe \AστÀρτης … �ρρενες δàï Vb,Ipr:T1Mt.3ªp.NDp (10,24b)

κατa τïàτïυς γÝνïνται ΠÞντïς καd Tυæ�ν καd Nηρεàς Vb,Ipr:T1Mt.3ªp.NDp
(10,26)

καd µÛøρι τïàτïυ δεÝκνυται τe øωρÝïν Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,29b)
διÀæωνïς γaρ αÅτη AdQ:NPN.fs.NDp–PNsV  (9,27b)
� KρÞνïς … \A©ηνÿ� … δÝδωσι τ�ς \Aττικ�ς τcν âασιλεÝαν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp

(10,32b)
� KρÞνïς Bàâλïν µbν τcν πÞλιν ©εÿ� BααλτÝδι … δÝδωσι, Bηρυτeν δb Πïσειδ�νι

καd … Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,35)
KρÞνïς … καd τcν âασιλεÝαν διεδÛêατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,18b)
©εeς TÀαυτïς … διετàπωσεν τïfς �ερïfς τ�ν στïιøεÝων øαρακτ�ρας Vb,Ips:

T2Mt.3ªs.NDp (10,36)
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KρÞνïς δb υ�eν �øων ΣÀδιδïν �δÝÿω α�τeν σιδÜρÿω διεøρÜσατï
Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,21)

... διa τï� æÀναι(←) «<�æις> … διηàγασεν» Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp–DIR (10,49c)
�Àλω δb �ν τÿ� µÀøÿη καd � �πÛραστïς τï� O�ρανï� σàγκïιτïς �γκàµων ïsσα

Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,18b)
\AστÀρτη δb � µεγÝστη καd Zεfς ∆ηµαρï�ς ...�Aδωδïς … �âασÝλευïν τ�ς øñρας

Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,31)
καd �κ τ�ς α�τ�ς συµπλïκ�ς τï� πνεàµατïς �γÛνετï Mñτ Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp

(10,1b)2
καd �κ ταàτης �γÛνετï π�σα σπïρa κτÝσεως καd γÛνεσις τ�ν Âλων

Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,1c)
διa πàρωσιν … �γÛνετï πνεàµατα καd νÛæη καd ï�ρανÝων �δÀτων µÛγισται

καταæïραd καd øàσεις Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,4a)
�κ τïàτων, æησÝν(←), �γεννÜ©ησαν Σαµηµρï�µïς, � καd ^YψïυρÀνιïς <καd

O�σωïς> Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp–DIR (10,9b)
\EγεννÜ©ησαν δb καd �ν ΠεραÝÿα KρÞνÿω τρε�ς πα�δες Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp (10,26)
υ�ïfς δb �γÛννησαν ïyτïι µεγÛ©ει τε καd �περïøÿ � κρεÝσσïνας

Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,9b)
�πe τïàτων �γÛνïντï ²τερïι Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (10,12b)
KρÞνÿω δb �γÛνïντï �πe \AστÀρτης ©υγατÛρες �πτa TιτανÝδες j \AρτÛµιδες

Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp (10,24a)
πρeς τeν πÀταγïν … τa πρïγεγραµµÛνα νïερa úÿ�α �γρηγÞρησεν

Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,4b)
ïyτïι, æησÝν(←), … καd τcν øρ�σιν �δÝδαêαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp–DIR (10,9a)
καd Φερεκàδης … �©εïλÞγησεν περd τï� παρ’ α�τÿ� λεγïµÛνïυ \OæιωνÛως ©εï�

καd … Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,50)
E�ρηται δb �µ�ν [τï�τï] περd α�τï� Vb,Ipr:T3Pv.3ªs.NDp (10,48a)
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<τ�ν πρïειρηµÛνων> … καd διa τe κÀλλïς �π’ α�τ�ς (æησÝν)(←) �κÀλεσαν τcν
�µñνυµïν γ�ν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp–DIR (10,15c)

τa … νïερa úÿ�α … καd �κινÜ©η �ν τε γÿ � καd ©αλÀσσÿ η �ρρεν καd ©�λυ
Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,4b)

úÿ�α νïερÀ, καd �κλÜ©η ZïæασηµÝν Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,2)
^O δb ∆αγñν … �κλÜ©η Zεfς \AρÞτριïς Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,25)
� oHλïς … �κτÛµνει α�τï� τa α�δï�α Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,29a)
� ^Eρµ�ς τï�ς τï� KρÞνïυ συµµÀøïις … πÞ©ïν �νεπïÝησεν τ�ς κατa τï�

O�ρανï� µÀøης Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,18a)
<ΓÛνïς καd ΓενεÀν> … τï�τïν γÀρ, æησÝ(←), ©εeν �νÞµιúïν µÞνïν ï�ρανï�

κàριïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp–DIR (10,7b)
ïyτïÝ … τa τ�ς γ�ς âλαστÜµατα, καd ©εïfς �νÞµισαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp

(10,6b)
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Tcν … δρÀκïντïς æàσιν καd τ�ν �æεων α�τeς �êε©εÝασεν � TÀαυτïς καd …
ΦïÝνικÛς τε καd A�γàπτιïι Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,46a)

καd �êÛλαµψε Mgτ ³λιÞς τε καd σελÜνη �στÛρες τε καd �στρα µεγÀλα
Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,2)

� ΣαγøïυνιÀ©ων … πïλυæρïντιστικ�ς �êεµÀστευσεν τa Tααàτïυ Vb,Ips:
T2At.3ªs.NDp (9,24a)

O� δb Eλληνες … τa µbν πρ�τα … εrτα τï�ς πρï<σ>κïσµÜµασι πïικÝλως
�êετραγÿñδησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,40b)

ïyτïι … �λλa καd στÛγας �êε�ρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,12a)
<� δb> … �êηνàσατï τcν πρÞ©εσιν Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (9,26b)

O� δb Eλληνες … τa µbν πρ�τα πλε�στα �êιδιñσαντï Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp
(10,40b)

� δb \AστÀρτη �πÛ©ηκεν τÿ � �δÝÿα κεæαλÿ � âασιλεÝας παρÀσηµïν κεæαλcν ταàρïυ
Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,31)

ï� δb σàµµαøïι �Hλïυ τï� KρÞνïυ \Eλωεdµ �πεκλÜ©ησαν Vb,Ips:T2Pv.3ªp.NDp
(10,20)

ïyτïι �πενÞησαν← τÿ� πηλÿ� … →συµµιγνàειν æïρυτeν καd … α�τaς →τερσαÝνειν
Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,12a)

�πενÞησαν← δb ïyτïι α�λaς →πρïστι©Ûναι τï�ς ï�κïις καd περιâÞλïυς καd
σπÜλαια Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,13)

�τι δb (æησÝν)(←) �πενÞησεν ©εeς O�ρανeς âαιτàλια Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp–DIR

(10,23)

©εeς TÀαυτïς … �πενÞησεν … τÿ� KρÞνÿω παρÀσηµα âασιλεÝας �µµατα τÛσσαρα
… καd … πτερa τÛσσαρα Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,36)

ΠÀντες … καd τïàτïις �ïρτaς καd ©υσÝας �πετÛλïυν καd �ργια Vb,Ips:
T1At.3ªp.NDp (10,53)

ï� µbν νεñτερïι τ�ν �ερïλÞγων … καd πïλfν α�τï�ς �π�γïν τeν τ�æïν
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Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (9,26a)

O�ρανeς �πιστρατεàει … E�µαρµÛνην καd Ωραν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–RAV

(10,23)
^HσÝïδïς ï´ τε κυκλικïd … ΘεïγïνÝας καd ΓιγαντïµαøÝας καd TιτανïµαøÝας

�πλασαν �δÝας καd �κτïµÀς Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,40c)

ï� �πe τ�ν ∆ιïσκïàρων σøεδÝας καd πλï�α συν©Ûντες �πλευσαν Vb,Ips:
T2At.3ªp.NDp (10,20)

O� δb Eλληνες … τa µbν πρ�τα … παντïÝως �πïÝκιλλïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp
(10,40b)

ïyτïÝ … καd øïaς καd �πι©àσεις �πïÝïυν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,6b)

�µïÝως καd A�γàπτιïι Kνcæ �πïνïµÀúïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,48b)
τa … νïερa úÿ�α … καd πρeς τeν qøïν �πτàρη Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,4b)

([ïyτïς = ΦÝλων] τï�τï δb νàκτα �ρµηνεàει) Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,7a)
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διe καd �ς ©εeν α�τeν µετa ©Àνατïν [ïyτïι] �σεâÀσ©ησαν Vb,Ips:
T2Pv.3ªp.NDp (10,11b)

KρÞνïς … καd τ�ς τ�ς ψυø�ς, α�τÞøειρ τï� παιδeς γενÞµενïς, �στÛρησεν
Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,21)

æωτeς γaρ �διÞν �στι τe διαυγÀσαι Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–SbINF.COP (10,49c)2
�στι τe π�ν σø�µα �ς τe παρ’ �µ�ν Θ�τα Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,51)
τï�τ’ �στιν ï�ρανï� κατÞπται Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,2)
τï�τ’ �στιν � KρÞνïς Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,29a)
<τe úÿ�ïν> … καd πïλυøρïνιñτατïν δÛ �στιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP (10,47)
καd �ê �λλων δb γαµετ�ν � O�ρανeς πïλλcν �σøεν γενεÀν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp

(10,16)
� µbν ïsν πρñτη παρ©Ûνïς �τελεàτα Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp (10,18a)
� δb \AστÀρτη … εyρεν �ερïπετ� �στÛρα Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,31)
Tα�©’ �µ�ν εÅρηται Vb,Ipr:T3Pv.3ªs.NDp (9,27b)
ïyτïι, æησÝν(←), εyρïν �κ παρατριâ�ς êàλων π�ρ Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp–DIR

(10,9a)
ïyτïι τcν τï� �λeς øρ�σιν εyρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,13)
ïyτïι (æησÝ)(←) πρ�τïι πλï�ïν εyρïν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp–DIR (10,14b)1
ΠÀντες … �æυσιïλÞγησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,53)
<τe úÿ�ïν> … �λικïειδε�ς �øει τaς �ρµaς Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,46b)
<ïyτïι> … �πe µητÛρων δÛ, æησÝν(←), �øρηµÀτιúïν Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp–DIR

(10,9b)
KρÞνïς τeν O�ρανeν πïλÛµÿω συµâαλgν τ�ς �ρø�ς �λασεν Vb,Ips:T2At.3ªs.

NDp (10,18b)
oHν δÛ τινα úÿ�α ï�κ �øïντα α�σ©ησιν Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp (10,2)
ïyτïς γaρ qν α�τÿ� γραµµατεàς Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp–COP (10,17)

40 Faventia 21/2, 1999 Jordi Cors i Meya

 007-044  21/10/99 14:12  Página 40
τe δb σàµâïλïν qν Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp–COP (10,37)
↓�E©ïς qν← τï�ς παλαιï�ς … τe �γαπηµÛνïν τ�ν τÛκνων τïfς κρατï�ντας … ε�ς

σæαγcν →�πιδιδÞναι↑ Vb,Ips:T1At.3ªs.NDp–SbINF.COP (10,44b)
αyται δb qσαν α� �πÝνïιαι τ�ς πρïσκυνÜσεως Vb ,Ips:T1At.3ªp.NDp–COP

(10,6d)
� δb ∆ηµαρï�ς æυγ�ς ©υσÝαν η�êατï Vb,Ips:T2Mt.3ªs.NDp (10,28)
Tα�©’ η�ρÛ©η �ν τÿ � κïσµïγïνÝÿα γεγραµµÛνα Tααàτïυ καd τï�ς �κεÝνïυ

�πïµνÜµασιν Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,5b)
<ïyτïÝ> … �λεïν δb καd ïrκτïν καd κλαυ©µeν âλαστÜµατι … κα©ιÛρïυν, καd

γενÛσει úÿñων … καd τελευτÿ� Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,6c)
� Γ� τeν O�ρανeν … κακÝúει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,16)
ïyτïι δb καd \Aλ�ται καd Tιτ�νες καλï�νται Vb,Ipr:T1Pv.3ªp.NDp (10,13)
ΦïÝνικες δb α�τe \Aγα©eν ∆αÝµïνα καλï�σιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,48b)
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KρÞνïς τïÝνυν … âασιλικÿ� κïσµÜσας σøÜµατι τeν υ�eν … κατÛ©υσεν Vb,Ips:
T2At.3ªs.NDp (10,44c)

τ�ς δb \A©ην�ς γνñµÿ η καd ^Eρµï� κατεσκεàασεν KρÞνïς … ±ρπην καd δÞρυ
Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,18a)

ï� µbν νεñτερïι τ�ν �ερïλÞγων … µυστÜρια κατÛστησαν Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp
(9,26a)

κατεσæÀττïντï δb ï� διδÞµενïι µυστικ�ς Vb,Ips:T1Pv.3ªp.NDp (10,44b)
τeν �δελæeν τeν �διïν �Aτλαντα … � KρÞνïς … ε�ς âÀ©ïς γ�ς �µâαλgν

κατÛøωσεν Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,20)
� KρÞνïς … καd πÞλιν πρñτην κτÝúει … Bàâλïν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,19b)
τcν δb \AστÀρτην ΦïÝνικες τcν \AæρïδÝτην →εrναι λÛγïυσιν← Vb,Ipr:

T1At.3ªp.NDp (10,32a)
τeν �αυτï� µïνïγεν� υ�eν � KρÞνïς O�ρανÿ� τÿ� πατρd �λïκαρπï�

Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,33)
<\AγρÞτης> … ©ε�ν � µÛγιστïς �νïµÀúεται Vb,Ipr:T1Pv.3ªs.NDp (10,12b)
ΘÀνατïν δb τï�τïν καd Πλïàτωνα ΦïÝνικες �νïµÀúïυσιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp

(10,34)
πνευµατικñτατïν γaρ τe úÿ�ïν πÀντων τ�ν �ρπετ�ν καd πυρ�δες �π’ α�τï�

παρεδÞ©η Vb,Ips:T2Pv.3ªs.NDp (10,46a)
<Tα�τα πÀντα> … ï� δb … τα�ς α�τ�ν διαδïøα�ς παρÛδïσαν καd τï�ς

�πεισÀκτïις Vb,Ips:T2At.3ªp.NDp (10,39b)
� KρÞνïς … ±πασαν τcν A�γυπτïν παρÛδωκεν ©εÿ� Tααàτÿω Vb,Ips:

T2At.3ªs.NDp (10,38)
Tα�τα πÀντα � ΘαâÝωνïς … παρÛδωκεν τï�ς �ργε�σι καd τελετ�ν κατÀρøïυσι

πρïæÜταις Vb,Ips:T2At.3ªs.NDp (10,39a)
OÅτως τε �øειν →πεπε�σ©αι↑ �µ�ν ↓παρÛστη← τcν διαæωνÝαν �ρ�σι Vb,Ips:

T2At.3ªs.NDp (9,28b)
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� KρÞνïς τε�øïς περιâÀλλει Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,19b)
� KρÞνïς … καd τa α�δï�α περιτÛµνεται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,33)
<τe úÿ�ïν> … →νεÀúειν, �λλa καd … →�πιδÛøεσ©αι … πÛæυκεν← Vb,Ipr:

T3At.3ªs.NDp–PRS (10,47)
� O�ρανeς … καd πïιε�ται �ê α�τ�ς πα�δας τÛσσαρας Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp

(10,16)
O�ρανeς πïλεµε� ΠÞντÿω Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,28)
ïyτïÝ … καd πρïσεκàνïυν τα�τα Vb,Ips:T1At.3ªp.NDp (10,6b)
A�γàπτιïι … πρïστι©Ûασιν δb α�τÿ� �Ûρακïς κεæαλÜν Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp

(10,48b)
∆ηµαρï�ς <α�τÿ�> πρïστÝ©εται Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,28)
καd �ν �ερï�ς τï�τï τe úÿ�ïν καd µυστηρÝïις συµπαρεÝληπται Vb,Ipr:

T3Pv.3ªs.NDp (10,47)
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αÅτη καd æιλïνεικÞτερïν �π’ �νÝων µ�λλïν j πρeς �λÜ©ειαν συντε©ε�σα
Vb,Ptc:T2Pv.fs.NDp.N–PNsV (9,27b)

<� … σàγκïιτïς> … τÝκτει← δb … n κατa γαστρeς … →�æερεν Vb,Ipr:
T1At.3ªs.NDp (10,19a)

τïυτÛστιν ε�λυτïν καd δÝκαιïν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–COP* (10,13)

Tα�τα δÛ, æησÝ(←), πρ�τïι πÀντων �πεµνηµατÝσαντï ï� �πτa … πα�δες … καd
� �γδïïς … �δελæeς Vb,Ips:T2Mt.3ªp.NDp–DIR (10,38)

O�ρανeς … ©υγατÛρα … \AστÀρτην … τeν KρÞνïν →�νελε�ν �πïπÛµπει←
Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–RAV (10,22)

Tcν … �ρøcν [ïyτïς = ΦÝλων] �πïτÝ©εται �Ûρα úïæñδη … j πνïcν … καd
øÀïς … Vb,Ipr:T1Mt.3ªs.NDp (10,1a)

ï� δb τïfς �δελæïfς α�τï� τïÝøïυς æασdν← →�πινï�σαι Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp
(10,11c)

τï�τïν γÀρ, [�κε�νïς = ΦÝλων] æησÝ, ©εeν (→)�νÞµιúïν … Vb,Ipr:
T1At.3ªs.NDp–DIR (10,7b)

τïfς �πïλειæ©Ûντας [ïyτïς = ΦÝλων/ ΣαγøïυνιÀ©ων] æησd← … →�æιερ�σαι
καd … →πρïσκυνε�ν καd … →�γειν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,10c)

ïyτïι ([�κε�νïς = ΦÝλων/ ΣαγøïυνιÀ©ων] æησÝ) πρ�τïι πλï�ïν (→)εyρïν
Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–DIR (10,14b)

Tα�τα δÛ, [ïyτïς = ΦÝλων/ ΣαγøïυνιÀ©ων] æησÝ, πρ�τïι … (→)�πεµνηµατÝσαντï
ï� … πα�δες … καd � … �δελæeς Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–DIR (10,38)

ZωρïÀστρης δb � µÀγïς … æησι κατa λÛêιν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,52a)

Ta δ’ α�τa καd \OστÀνης æησd περd α�τï� Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,52c)

Oτε δÛ, [ïyτïς = ΦÝλων/ ΣαγøïυνιÀ©ων] æησÝν, �ρÀσ©η τe πνε�µα … καd ...,
� πλïκc �κεÝνη (→)�κλÜ©η ΠÞ©ïς Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–DIR (10,1b)

ïyτïι, [�κε�νïς = ΦÝλων] æησÝν, (→)εyρïν … π�ρ καd τcν øρ�σιν (→)�δÝδαêαν
Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–DIR (10,9a)
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�κ τïàτων, [�κε�νïς = ΦÝλων] æησÝν, (→)�γεννÜ©ησαν Σαµηµρï�µïς, … <καd
O�σωïς> Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–DIR (10,9b)1

�πe µητÛρων δÛ, [ïyτïς = ΦÝλων] æησÝν, (→)�øρηµÀτιúïν Vb,Ipr:
T1At.3ªs.NDp–DIR (10,9b)2

�π’ α�τ�ς ([ïyτïς = ΦÝλων/ ΣαγøïυνιÀ©ων] æησÝν) (→)�κÀλεσαν τcν �µñνυµïν
γ�ν Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–DIR (10,15c)

�τι δb ([ïyτïς = ΦÝλων/ ΣαγøïυνιÀ©ων] æησÝν) (→)�πενÞησεν ©εeς O�ρανeς
âαιτàλια Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp–DIR (10,23)

καÝ æησιν \EπÜεις … κατa λÛêιν ïÅτως Vb,Ipr:T1At.3ªs.NDp (10,49a)

α� �κïαd �µ�ν … �ς παρακατα©Üκην æυλÀσσïυσιν … µυ©ïπïιÝαν
Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,41)

ï� A�γàπτιïι … κàκλïν �ερïειδ� καd πυρωπeν øαρÀσσïυσιν καd µÛσα … �æιν
Vb,Ipr:T1At.3ªp.NDp (10,51)
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�ê ïy τe µυστικeν �νÛκυπτεν↑ ï�δÛπω ↓æ©Àσαν ε�ς Eλληνας. Vb,Ips:
T1At.3ªs.IDp–HIP (9,26c)

� δb O�ρανeς ↓�πïøωρÜσας α�τ�ς … πλησιÀúων α�τÿ � πÀλιν �πηλλÀσσετï↑
Vb,Ips:T1Mt.3ªs.IDp–HIP (10,17)

αÅτη δ’ �ρøc↑ κτÝσεως �πÀντων. α�τe δb ï�κ ↓�γÝνωσκε …
NCm:NPN.fs.IDp–PNsV  (10,1b)

O� γaρ µαταÝως α�τa … διεστειλÀµε©α↑ , �λλa ↓ [διεστειλÀµε©α] πρeς …
παρεκδïøaς τ�ν … �νïµÀτων Vb,Ips:T2Mt.1ªp.IDp–Rep  (10,8b)

�πεισÝ↑ τε ΠÞντÿω � ∆ηµαρï�ς ↓τρïπï�ται δb … Vb,Ipr:T1At.3ªs.IDp (10,28)
<� δb O�ρανeς> … �πιøειρε�ν←↑ δb καd τïfς �ê α�τ�ς πα�δας →διαæ©εÝρειν, τcν

δb Γ�ν ↓�µàνασ©αι Vb,Inf:T1At.–.IDp–Qnd  (10,17)
ï� γaρ ©νÜσκει↑ �δÝÿω ©ανÀτÿω ε� µc ↓[©νÜσκει] âÝÿα τινd πληγbν τï�τï τe úÿ�ïν

Vb,Ipr:T1At.3ªs.IDp–Rep  (10,48a)
<ΦïÝνικες> … στïιøεÝïις καÝ τισι τ�ν … ©ε�ν τaς �νïµασÝας πρïσÛ©ηκαν↑ ¯

æυσικïfς δb … ©εïfς … ↓�γÝνωσκïν Vb,Ips:T2At.3ªp.IDp (9,29d)
τï�τÞ τινÛς æασιν↑ �λàν, ï� δÛ ↓[æασιν] … σ�ψιν Vb,Ipr:T1At.3ªp.IDp–Rep

(10,1c)
�πιøειρε�ν↑ δb … πα�δας διαæ©εÝρειν, τcν δb Γ�ν ↓�µàνασ©αι πïλλÀκις,

συµµαøÝαν α�τÿ � συλλεêαµÛνην Vb,Inf:T2Mt.–.IAv–Qnd  (10,17)
τïfς δb �©ανÀτïυς ©εïfς εrναι↑. \Aλλ’ ïyτïÝ γε πρ�τïι ↓�æιÛρωσαν τa τ�ς γ�ς

âλαστÜµατα Vb,Ips:T2At.3ªp.IAv (10,6b)
αÅτη δ’ �ρøc↑ κτÝσεως … α�τe δb ï�κ ↓�γÝνωσκε τcν α�τï� κτÝσιν

Vb,Ips:T1At.3ªs.IAv–RAV (10,1b)
<ΦïÝνικες> … πρïσÛ©ηκαν↑ ¯ æυσικïfς δb ³λιïν καd σελÜνην … �στÛρας καd

τa στïιøε�α καd … ©εïfς … ↓�γÝνωσκïν Vb,Ips:T1At.3ªp.IAv–RAV (9,29d)
εrναι↑ �πειρα καd … µc �øειν↑ πÛρας. Oτε δÛ, æησÝν(←), �ρÀσ©η ..., � πλïκc

�κεÝνη ↓�κλÜ©η ΠÞ©ïς Vb,Ips:T2Pv.3ªs.IAv–DIR (10,1b)
�ς µc ÿ̈αδÝως τινa συνïρ�ν↑ … � δb … τcν µÀ©ησιν �πÀντων α�τeς ↓�σκησεν
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Vb,Ips:T2At.3ªs.IAv (9,26b)
O�ρανeς �πιστρατεàει↑ … καd ταàτας … KρÞνïς παρ’ �αυτÿ� ↓κατÛσøεν Vb,Ips:

T2At.3ªs.IAv–TAa (10,23)
�πεισÝ↑ … � ∆ηµαρï�ς ↓τρïπï�ται δb α�τeν � ΠÞντïς Vb,Ipr:

T1Mt.3ªs.IAv–RAV (10,28)
� δb O�ρανeς ↓�πïøωρÜσας α�τ�ς, µετa âÝας … �πιgν καd πλησιÀúων α�τÿ �

πÀλιν �πηλλÀσσετï↑ Vb,Ptc:T2At.ms.PCc.N–HIP (10,17)
τïàτïυς … �ς ©εïfς πρïσεκàνïυν↑ καd ε�ς τe øρεgν ↓µεταστÀντας, ναïfς

κατασκευασÀµενïι Vb,Ptc:T2At.mp.PCc.A  (9,29c)
Lς καd �λgν � KρÞνïς κïυριδÝας γαµετaς �δελæaς ↓ï�σας �πïιÜσατï↑

Vb,Ptc:T1At.fp.PCc.A–COP (10,22)
�ê ïy τe µυστικeν �νÛκυπτεν↑ ï�δÛπω ↓æ©Àσαν ε�ς Eλληνας Vb,Ptc:

T2At.ns.PCc.N–HIP (9,26c)



 les
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�πe τïàτων γενÛσ©αι �Aµυνïν καd MÀγïν Vb,Inf:T2Mt.–.Qnd (10,13)1
�πe τïàτων γενÛσ©αι Mισgρ καd Συδàκ Vb,Inf:T2Mt.–.Qnd (10,13)2
↓�E©ïς qν← … τe �γαπηµÛνïν τ�ν τÛκνων τïfς κρατï�ντας j πÞλεως j … ε�ς

σæαγcν →�πιδιδÞναι↑, λàτρïν Vb,Inf:T1At.–.SSb (10,44b)
OÅτως τε →�øειν← →πεπε�σ©αι←↑ �µ�ν ↓παρÛστη← �ς �κε�νïς →γÛγραæεν

Vb,Inf:T3Mt.–.SSb (9,28b)
→Πρïδιαρ©ρ�σαι←↑ δb ↓�ναγκα�ïν← … Âτι … ΦïÝνικÛς … →�νÞµιúïν …

→πρïσεκàνïυν … →�æιÛρïυν … →�νεµïν Vb,Inf:T2At.–.SSb (9,29b)

La riquesa expressiva i la diversitat de construccions que ens ofereixen els tex-
tos presentats són molt notables. El quadre esquemàtic previ (quadre V), les innom-
brables informacions morfosintàctiques facilitades a través de les sigles i la
visualització austera de l’estructura a través d’unes senzilles fletxes són mitjans
que ens donen ràpidament una panoràmica completa d’aquesta part de la sintaxi
oracional, alhora que ens possibiliten endinsar–nos a resseguir minuciosament
qualsevol detall que ens interessi. A part, hi ha un altre aspecte que ara, al final,
convé remarcar: ens referim a l’esforç esmerçat per cercar una síntesi coherent
sobre l’estructura sintàctica general de les oracions o clàusules, precedida d’una
revisió de les relacions sintàctiques part–part i part–tot. Hem ofert primícies d’aquesta
síntesi i, sobretot, n’hem aportat una concreta exemplificació en la classificació de
totesles clàusules o oracions del text de Filó. Continuarem tractant de les qües-
tions apuntades en la tercera secció d’aquest treball, on, entre altres temes, abordarem
el de la distinció, o no distinció, entre oració i clàusula. A més, amb la llista, o llis-
tes, de les oracions integrades o dependents, vistes conjuntament amb les de
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no dependents i interdependents presentades ara, podrem acabar aleshores l’estu-
di sistemàtic morfosintàctic que ens hem proposat sobre aquesta obra de Filó que
ens ocupa. Ultra això, a la fi examinarem, més monogràficament, determinats punts
morfològics o sintàctics peculiars, alguns ja esmentats breument en diversos llocs
del treball. Esperem arribar d’aquesta manera a una síntesi que ens ajudi a remar-
car aspectes prou significatius de les característiques morfosintàctiques de la llen-
gua d’una obra mítica que té formalment molts punts d’interès —tal com estem
comprovant— i resulta, altrament, rica de contingut i ben plena d’evocacions diver-
ses, com ho és la Història feníciaque estem comentant; obra escrita per Filó de
Biblos, autor semític del segle II que, com no deixem de tenir en compte i d’anar
constatant repetidament, ens ha transmès així una tradició doblement valuosa per
l’or igen dels influxos rebuts, d’una banda procedents de les seves pròpies arrels i,
de l’altra, de les tendències lingüístiques i culturals del món hel·lènic del seu temps,
receptor natural i, alhora, continuador de tota l’herència acumulada d’èpoques
anteriors.
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